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REFERENT: Geheimer Hofrat Prof. Dr. Julius Jolly. 



TO MY MOTHERLAND. 



INTRODUCTION. 



In the following pages I have confined myself to criticism of 
the Text of the Second Adhikarapa of the Kautiltya 
ArthasSiStra. I have also tried to criticise the translation of this 
book done by Mr. R.Shamasastry B. A., Librarian of 
the Government Oriental Library, Mysore. This latter I have found 
of immense use in my work, without it, indeed, my work would have 
been practically impossible and for it I record here my deep gratitude 
to the learned translator. 

I have had access to two MSS- (or rather copies of two MSS.) 
which ate in the Royal Library at Munich. The printed text which I 
have designated A. is printed at Mysore in 1909 and is No. 37 in the 
Bibliotheca Sanskrita published by the Mysore Government. It is 
entitled : The Artha sastra of Kautilya, edited 
by R. Shama Sastri, B. A., Librarian, Govt- 
Oriental Library, Mysore. 

MS. B. is from the Munich Royal Library. It is catalogued by 
Prof. Jolly in his Catalogue Codicum Manuscrip- 
torum Bi-bliothecae Regiae Monacensis, No. 
3 3 4. It is a copy of a MS- belonging to the Government Oriental 
Library in Mysore. The original MS. is on Palmleaf and is from 
Tanjore. It is in G r a n t h a characters. But the copy is in 
Devanagari. It is carefully written, but is interspersed with 
European punctuation marks such as commas, brackets, &c.. There 
are 163 pages, folio size- On the whole, it agrees completely with the 
printed text A. 

MS. C. is No. 335 from the Munich Royal Library and is catalo- 
gued by Prof. Jolly in the catalogue mentioned above. It is a careful 
copy of a MS. in Madras. The original MS. is in Grantha 
characters, but the copy is in Devanagari. This consists of 
603 quarto-size pages. This has been a most valuable MS. with a 
wealth of variations. And in a very large number of cases the 
readings of this MS. are better than those of A. In some places long 
passages missing in A. are found in this MS. 
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These are the only variations of the test I have been able to 
procure. Very likely there are many more in different other places 
in India. 

Besides these, there is a Commentary to the Second A d h i - 
k a r a n a called nfin^^f^s^ (^^sii^d €m), the work of »igwiHi'j, It is MS. 
No. 3873 in the "Catalogue ofMSS. in theMadras 
Government Oriental MSS- Library by M. 
Rangacirya M. A., Rao Bahadur'' (vol. viii). This 
contains the text with commentary of the 8th to the 36th AdhySyas 
of the Second Adhikarapa of the Arthas&stra. It is 
a very valuable commentary, and I have given fairly copious extracts 
from it in the following pages. I have got a carefully made copy of 
this procured from Madras. This copy is inDevana,gari writing 
and has 310 pages. This is indicated by the abbreviation Com. 

S. denotes Pandit Shamasas try's translation, which 
bears the Title : 

"Chanakya's Arthasastra or Science of 
Politics, translated by R. Shamasastry B. 
A. Parti. Booksl. andll. 1908. The G.T. 
A. Press, Mysore.'"' 

For allowing me to use this translation I am very grateful 
to Prof, Jolly. And for the use of a copy of Monier Williams's 
Sanskrit-English Dictionary I have to thank the Master of Emmanual 
College, Cambridge. In the end I must express my deep gratitude 
to Professor Doctor J - J o 1 1 y of Wiirzburg University and to 
Professor E. J. Rapsonof Cambridge University for their 
great help in my work. Both have helped me very substantially 
in my work and have always encouraged me. To both these teachers 
I owe practically all that is contained in this paper. 

Among other Professors whom I have consulted in this work 
and who have 'at various times given me hints and encouragement 
I have to specially mention Professor Doctor A. Hillebrandt 
of Breslau, Professor Doctor K. Geldnerof Marburg sand Professor 
Doctor H. Jacobi of Bonn. 



^ I may here mention that PanditShamaSastryis contemplating a 
second and improved issue of his translation soon. 



BOOK II 

CHAPTER 1. 

P. 45. ]. 16. Wai^ltj S. translates " may construct.'' A better way 
of taking ie " causing to be colonised.'" 

1. 17. ^5^iWfnp?S. translates "consisting of agricultural people 
of the Sndra class." Perhaps it were better to take the 
first part ^^^i^ as a f^ compound and so translate "con- 
sisting of (or rich in) Sudras (ix. labourers) and agri- 
culturists." 
P. 46. 1. 5. 5Pcra?t|^% S. takes this with the following sentence in his 
translation, a decided improvement. 

1. 10. JlmtmiR* &c. See chapter 35 of this book. They are 
distinct officials. 

^rawi S. translates '' Veterinary Surgeons." This mean- 
ing is not known in the Sanskrit Lexicons" 
P. 47. 1. 3. t^fw S. translates it " Traders " which is palpably in- 
correct in this context. The literal meaning, ''Foreign," 
applies here. The local labour or that imported from 
other places is to be employed. 
1. 4. 'H^i-rftsMCi-i ^: S. takes this with the previous clause and 
connects them thus : " Lest those owners who do not 
properly cultivate them might pay less." The obvious 
sense seems to be : '' Those who do not cultivate shall 
pay the loss (in the fertility) caused by their negligence". 
^?i-<m^r^<"^ii^'ti H j'j^CwiriM^gQ-i ^: S. translates the whole 
sentence incorrectly. He says, '' If Cultivators pay their 
taxes easily, they may be favourably supplied with grains 
cattle and money." The meaning, however, is, " They 



K Cf. Jacobi in Sitzungsberichte d. kgl. Preuss. Ak. d 
W. 1911. P. 960. 

'. Tt is found in the Indian Lexicons in the sense of " an elephant 
trainer " Cf p. 135. i. 17. 
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(the cultivators) are to be helped with grain, animals and 
money. These they (the cultivators) should return at 
their convenience (^135^) 

1. 14. C. has stop after w^nirai ^ which is a better reading. 

1.17. ^RdM^iHi Does this mean "Pastures"? S. translates 
"trading in vegetables." 

I33 S. translates " Reservoirs and lakes," thus confining 
the meaning only to water-works. It may be more in 
accord with the whole to take this to mean, "Public 
buildings" in general (cf. ^gsp^ p. 142, 1. 5., p. 166. 1. 2., 
p. 168. 1. 4., p. 169. 1. 15., P. 170. 1. 1.)' 

1, 20. spRiTtri should be translated simply as childless, not as 
S. has, "when they are carrying." 
P. 48. 1. 1. g^: C. also reads thus, the suggested reading of S. in A. 
^^3: is certainly better. 
1. 5, 5i='i3 "riSwHi: This possibly means, " unless the people 
mentioned become ifaa". S. takes it to refer to i^R'ra: 
and translates, " a capable person other than an apostate 
(qraa)" 

^Ria 'ng: seems to be an evident interpolation in the text 
here. It is suggested to put a stop after Tra^: and to 
read ^pra 'im: after the phrase f^ ^ sraispra:. C. has a stop 
after 'rfawwi: 
1. 8. 'v\H.K^-i '5'iwi'i S. translates, "after distributing properties of 
his own acquisition." in^s^, however, signifies "having 
cut off." Probably the ^tfsn^ has to be taken on the 
analogy of «t^. Or does it stand for ^a:<9^^ ? C. has the 
reading ^^m^, 

1. 15. qSi»ii^Ig-.-H=(diiti. S. translates this as a sort of reason for the 
actors &c. to come in : " In view of procuring money 
&c. no actors &c." Perhaps it were better to take this 
as an independent sentence and put a stop after j^ron^. 
And the translation would be, " Thus (i.e. by keeping 
out actors &c.) there shall be an increase of money &c". 

1. 17. ifi?^ S. translates, " should avoid taking possession of". 
Better meaning would be " should protect". 



1 Also Cf. ^3^ P. 170 1. 19. 



awjfiki: S. translates, " expensive sports" It would be 
more in keeping with the context, though certainly less 
literal, to translate simply, "extravagant expenditure." 
P. 49. 1. 2. 5^ ^'ra'T^ S. translates as if this was one compound sjoiii^Met q^r 
Of. p. 47. 1. 10 s^iiff^m" 

CHAPTER 2. 

P. 49. 1. 8. jri%aw<<*«iic«^'i*iiR S. translates " being rendered safe from 
the dangers from animate and inanimate objects." jji^hwi, 
however, signifies almost ^nnw here. The translation, 
" where animate and inanimate things are granted safety" 
accords well with the idea of diiw-iiH &c. 

1. 10. ^ra (ri) fRTTO C. reads 'tM^M'iiRi which is better. 

1.11. ^ntfyragwi^ g. in translation needlessly takes it with the 
Bimsra^ Indeed, all the compounds here, including ■dTiHrinii- 
spj^ agree with the ^"ra^ 

1. 12. "•(fW'i-t Simply means, " a park," and there is no need to 
translate, " full of... male and female elephants, young 
elephants, and bison s," as S. translates it. And C. has 
the better reading °^rew ^]^^ 

1.15. gi^nRgwi '5 soURii-^ " Of things described as f^^i (i.e. forest 
products). "(Cf. p. 99. ff.)" S. translates, "In view of 
procuring all kinds of forest produce described elsewhere." 

1. 16. %<iTnii^ Here evidently refers to " timber forests." S6e 
Chapter 17 of this book where the word occurs more than 
once, pp. 99-101. 

^on^Hc)i4)?n< i -i . . .R^su^ld S- translates, " Manufactories to pre- 
pare commodities from forest produce shall also be set 
up. Wild tracts shall be separated from timber forests. 
In the extreme limit of the country, elephant forests 
separated from wild tracts shall be formed." This does 
not clearly bring out the sense of ^niniii: and ^^=1. The 
suggested translation is, " Tracts for forest produce and 
timber and wild forests protecting ro (surrounding) these 
shall be marked out. At the boundaries there shall be 
marked out an elephant forest (similarly) guarded by a 
wild-forest. 
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P. 50. 1. 1. •ii'WHioRi: is evidently the ^^fsjara: (e/. pp. 135 /.), not as 
S. takes it, " the Superintendent of forests." 
•\\^M*i C. reads ink^ 
1. 4. ^^ra^ S. translates it as if it were ^'TjtRit instead of t'^^ww. 

It is certainly a very fine suggestion. 
1. 6. "'saan!=«ir: and °Jfm^aii According to the reading A. these 
would refer to the -h'w-imwi:, but S. translates these as if 
they were adverbial " by following the course of ^ &c 
and along forest-tracts covered over with branches of 
»ig(id<w " C. reads jrfn'^in'j . The whole construction is very 
loose grammatically. 
1. 10. 1^55% ^1^: 8. translates, "They shall also ascertain whether 
any mark is due to the movements &c." Better translate, 
" They shall also ascertain by signs the presence of &c." 
]. 1. -4i^i*«i see p. 46. 1. 10. Here it evidently refers to some 
head village official. S. translates, "elephant doctor." It is 
found in the Indian Lexicons to mean "elephant trainers." 

CHAPTER 3. 

p. 51.1. 1. t^?tT " taking advantage of the natural position " S. takes 

it less literally to mean " on grounds best fitted for the 

purpose." 

1. 4. y^^K* ^ti^n^ S. translates, "full of wagtail ( ^5h ) ' and 

% water and thickets.'' The translation of ^^h is palpably 

wrong. Could the "aw^i?^ mean, "well supplied with rain 

water." ^traJif^ib evidently " hidden with thickets." 

1. 5. oHMi^KfltniH^ The reading should be emended here to 

1. 6. --JimMiwiili C. has ^itq^irertr which is better and means " a 
refuge in times of difficulty." S. keeps the reading of A, 
but in the translation he puts the stop after ^raCrajR^ and 
takes ^ifn^Jwriisir with the next sentence, translating, "or 
with ready preparations for a flight." 

1. 7. fl^^JiwH^ S. " the seat of his sovereignty." ^?^ also means 
" treasury." So this would mean the " seat of his 
treasury." 



' ^«H does mean a wagtail. Thus it would mean " marshy soil." 



p. 51. 1. 12. ^"sijftf^wjf: C. lias ^^n ^wmV. 

1. 18. 'Hto "square at the bottom" S. #5 is "a seat" and "^ is 
" the top." So this would mean, " with the top arranged 
to serve as seats " i.e., " with a flat top." 
5»i*Ri* "bulging in the middle" S. has "oval in the centre." 
P. 52. 1. 1. ^, The ^ seems to be " the embankment " of earth erected 
inside the third ditch over which is built the "rar^ or the 
wall. S. translates ^ by " rampart " and bt^k by "parapet " 
which leads to some confusion in understanding. 

11. 1 — 2. The sentence spnE^mfi ^ir^a is extremely obscure. S. 

translates " Above the ramparts, parapets in odd or even 
■numbers with an intermediate space of from 12 to 24 
h a s t a s from each other shall be built of bricks raised to 
twice the height of their breadth." In this he evidently 
takes fiis^ to mean " intermediate spaces." Then again 
there is no word in the Sanskrit to correspond to the word 
" breadth." The suggested translation- is " He should 
cause to be made a rampart over the embankment ( ^ ), 
twice the height of its support (fe*'?) {i.e. the ^ itself) from 
twelve to twenty-four h a s t a s (in height)." Note that the 
sw is said to be «ra5!"'€tBafr^ p. 51. 1. 16. The word ^"^ also 
occurs in that sentence in much the same sense, " support " 
or "base." 
1. 5. ras^T^fCj^ S. has " square throughout " suggested tran- 
slation " with a square base." 
1. 7. There may be put a stop after ?ifRra%: ^^-wifijd'jii'i " with 
two-storied buildings ". S. translates " in two compart- 
ments covered over with a roof." 

RasCW'H*'^ S. in his translation omits the word f^, which 
refers to the holes in the defence-works through which 
the arrows may be shot. 

1. 10. t'i^m is a balcony. S. has not translated the word at all. 

11.11 — 12. -Ji'-d<:^ ^in^ "On the inside on a base two hastas 

(wide) alongside the rampart and the length four times (the 
width) (i.e.) eight hastas long should be made the royal 
path." This was evidently a path on the inner side of 
the Indrakosa, where the archers stand, and was used 
for the officers and others who had to go about carrying 
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orders, without interfering with the archers. S. translates, 
" There shall also be a road for the Gods (^to) which shall 
measure two hastas inside (the towers ?), four times as 
much by the sides, and eight hastas by the parapet." 
It seems that tspra was the name of this passage and did 
not have any particular significance. 

P. 53. 1. 3. sran^^r ^s^ra'J^'M^ f!r^ "making the rampart bulge out 
to the extent of half a d a jj d a both sides (i.e. outside and 
inside)." S translates, " Having made on both sides of the 
rampart a circular hole of a d ajj (Ja and a half in diameter." 

1. 5 & 1. 6. iq^^^i^ ^. This refers to the size and shape of the door 

mentioned above 1. 4. "It may be square (in shape) from 
five d a ij d as increasing by one up to eight, or it may be 
a sixth part (of the pratoli) (in length), and in the 
width an eighth in excess." That is to say, the door 
may be either square or rectangular. The reading of C 
instead of ^wirann^: is "TS'tHi'Hwi'H^:, which is clearer. S. 
translates "A square v 'Ma^mi ) is formed by successive 
addition of one daqda up to 8 commencing from five, or 
in proportion of Jth of the length up to ^th." 
A suggested emendation in this sentence is «i^i^"^i^^iiTi<'jj-i i 

1. 7. cRlT^: " The height of the top." S. has " the rise in level." 
C. reads «$w<<igt . A further emendation suggested is 

«5iM<<ilgl<ill^*!riRra {=°V\ 3It 5lgl) 

1. 9. mR3mi"i^whi. " The measure (i.e. the height) is six times 
the circumference ( iftgq ). S. has " in fixing a pillar six 
parts are to form the height on the floor." 
f^ Pnara: The part buried is twice (the iTT^q ), not as 
S. has it, " 12 parts." 

iw*wi: C. has '^k^m: This is one of the rare cases 
where C. reads a s f or ^ in A. Generally, we find the 5tand 
55 mixed up. 
11. 11—17. This is another obscure passage. S. in his translation 
seems to get very mixed up. This is the description of 
the two* t a 1 a s referred to above, p. 52, 1. 7. 
1. 11. ^iwifSitr means " divided into ten compartments. S. takes 
it to mean " ten-lengths " (of the pillars ? ) 



11. 11 — 12. --jidii'HiRi^'i-5' ^^jra^sjvre^." In the interior a treasure-chamber 

in height half the upper storey and a support of pillars 
ifor it)". S. translates, " An upper storey twice as high as 
its width; carvings of images". 

11. 12 — 13. ^s(i<h<*3ti-hhii<. 1^nii'd<=(i. "The upper storey is half the build- 
ing or occupying a third of the space." S. translates, " An 
uppermost storey half or three-fourths as broad as the 
first floor." 

1. 15. ^ ft iRtr. " The gateways in pairs". The word irR^ in this 
sense occurs in the RamSyapa. S. translates, " two and 
two cross-bars." This seems needless (though iriTcr also 
means "a bolt"), because the 5'S*w:, "the fastening bolt," 
is mentioned just after. 

1. 16. ^RdMKVi seems to be " elephant-gates." i e. gates large 
enough to admit elephants- S. translates " beams to 
shut the door against elephants." 

11. 11 — 17. In this passage, as given in A, instead of commas there 
should be put full-stops (i) after the following words, 
sm^ (1. 11), ^^rrag^v)^ (1. 12), ?E*w-yMu5' (1. 13), f^^: (1. 14), 
dK^Biw : (I. 14), 'tiiid^ii^ r (1. 15), vt^: (1. 15), ^irogK^ (1. 16), 
^rwMRvii (1. 16), fi^ (1. 17/. 

1. 16. f^tsini^ S. has " outside the ramparts." Perhaps it means 
outside the (fort) gates." 

1. 17. ffiw*ni*i^i S. translates, " Raised up to the height of the face 
of a man." Could it mean, " with its entrance equal to 
(i.e. facing) the entrance (to the fort)" V Cf. mi<*h*j'H in next 
line. 

1. 18. i? wH i <l i' ^ i ffi^ S- translates, " Its front resembling an alligator 
up to three quarters of its height," C. reads "'twig^," 
which is equally tmintelligible. Suggested emendation : 
ra*iTO"w^ . The 'tij^ is to be in three parts and with its 
entrance below. The 5115^ here seems to be a sort of upper 
turret over the gateway. 

P.54.11. 1 — 4. Very obscure passage ; and S. translates it thus : " In the 
centre of the parapets, there shall be constructed a deep 
lotus-pool ; a rectangular building of four compartments, 
one within the other ; an abode of the Goddess K u m S r T 
(jwfrjT^) having its external area 1§ times as broad as that 



of its innermost room ; a circular building with an arch- 
way ; and in accordance with available space and materials, 
there shall be constructed canals ( f^ ) to hold weapons 
and three times as long as broad." The following trans- 
lation is suggested instead. " In the midst of the fortress 
(lit. the walls) having constructed a lotus-pool, there 
should be constructed the quarters for women provided 
with a gateway with four halls in the centre and extending 
half-way up to the walls (^Mf^nrnfra^ (from the central 
lotus-pool), (and also) a vaulted chamber two storeys high 
with an arched doorway, or, (instead of the latter), as 
the space and materials permit, trenches to keep stores 
in, a third as long again (as broad ?) " This is of course 
very conjectural and demands the reading of lines 1 & 2 
to be emended thus : jWwl flgrt ^g^sira'ra'wi'fncroRi^ . 

1. 3. C. reads <^i"^=iif^Hi: instead of 'in'«5rf%^:. Would that mean 
" for storing arms " standing for ^o^^ti^: ? This seems 
to accord with the verse following. 11. 5 — 6. 

1. 5. *i"^*'^MHi: is it a mistake for ^"^^w'nn: ? 

I. 6. ^ttPd C. reads gf^Pa . The real word seems to be 551^ or 
25^5, " a kind of weapon," perhaps a variety of fire-arm. 
The word is found in the epics in this sense. 

CHAPTER 4. 

P. 54. 1. 13. grst^^wwsira: S. translates, " Provided with both a land and 
water way kept secret." Could it mean, " provided with 
a water way, a land way, an.d a secret way (leading 
up to it) " ? 

P. 55. 1. 5. ■Hi?w)Wi=w*i^: C. reads 'rra'snc^ra^:, which is more grammatical. 
Perhaps emending the phrase yet further by reading 
'ifppp^iR^: we might bring it in accord with the whole 
of this paragraph, for the word ^ira^; occurs several times 
over in this passage. 
1. 14. ^3ira^ shields. S. translates "gloves " 

11.12 — 15. MR-^*)<^w«irt Rai-Kf>^^g : C. omits. 

IL 17—18. qitnlisijwi^M S. seems to omit the word, ^h?ito, for he says, 
" In the several corners." The meaning, however, seemes 
clear. " Taking advantage of opportunities afforded on 
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the ground {i.e., of acquiring grounds). The word «3?ire is 
a difficulty, for it means " a peacock " which is obviously 
inapplicable here. A proposed emendation is ^Rfragrj^n^. 

1. 18. WM'Mj'tBiRttimi: S. translates ''guilds and corporations of 
workmen." It is much the same to translate "guilds 
and associations of merchants." The meaning of ira^ in 
the compound seems to be " merchant." 

1.19. 9iw3m&c. These are allJaina deities, a fact very noticeable. 
P. 56. 1. 1. "9ifws^'Hl^<i'j^-^ 0. reads *R('5> if^rr^^ which is no better. S. 

translates " A s v i n a , and the honorable liquor house." 
This probably requires to be read ""^^Hf^K^f^ " The 
temples of Asvins and Sri." 

CHAPTER 5. 

P. 57. 1. 10. ^^■iiMK'j, S. evidently translates it as " armoury." It 
means, however, " prison;" 
P. 58. 1. 6. C. has a stop after ^iR^tj, but not after m. Thus the words 
nrer^ m go with the next sentence and make better sense. 
S. translates according to this reading. 
11. 8 — 9. feRfiw^wt^ S. translates " with a row of pillars on both 
sides ( 3^wii: ) kept apart." The word ^ra^n: is the difficulty 
here. It occurs also in 1. 11., where 0. reads 9ra^^: 
Can the words ^ra^ (to adopt here also C's reading) mean 
" exits " or "doors " ? In that case the suggested transla- 
tion is, " with public exits supported on pillars." 

1. 10. ti^ HW^ifjts'ira^innT^ S. translates, " And connected both with 
the underground chamber and the ai-moury." Suggested 
translation, " And it ( the '^:5"<'J^<1. ) being connected (by 
passages) with the underground chambers, shall also be 
the armoury." 

1.11. ^ra^roi: ijf^tcT^ C«- reads 5jig^K?i: S. translates ''with many 
compartments well guarded." Taking ^ra^ as above, 1. 9., 
to mean "gates," the translation should be " with its walls 
well guarded from the gates." 

]. 13. »3ra S. in translation suggests "' privy " which seems \'ery 
probable. 
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sirararai^qrsraf The construction seems rather loose and un- 
grammatical. Suggested emendation sirar: srai^qri^nre^ 
'iRik &c. Cf. Book I., Chapter 20. (p. 40. 1. 15.) 

1. 14. ^5it^ jrajt^fw: C. reads fasr: Instead of ^»t^ we may read 
^t^ and translate with S. " guardian gods appropriate to 
each ( sirat )." 
1. 18. C. has a stop after sfiiK%s^ which seems necessary. 
P. 59. 1. 1. C. has a stop after Hid'i^Cmiij, 

U. 4 — 5. 1^ ^dm^ ii: M<<tm^i5;3, C. reads ^jwwik^" wliich seems better. 
The IT ought to be shortened to '^. S.'s translation agrees 
with C.'s reading. 

1. 5. ^"5^: S. omits the word in the translation. 

L 6. S. translates ^na: by " whipping -' which is quite inappro- 
priate. 

1. 7. ^ri^^: No doubt it was this word that led S. to translate 
^ira: above (1. 6) as whipping. But could not the ?ra^°^ 
mean " fine equal to half (the loss to the treasury) " ? 

1. 8. ^Kimi'^fwM^w RaNim: S. translates in a strange round about 
fashion, " If, with the intention of giving a hint, robbers 
are frightened (by the guards), (the latter) shall be tor- 
tured to death." In A. he gives a footnote on this page 
to explain this. All this is needless, because ^>rm 
ordinarily means " assaulting, " and in this context would 
mean " robbery with violence." 

1. 9. iui^wSh C. reads ^i^Rk^tj, which is better. 

CHAPTER 6. 

P.60. 11.1 — 4. There is a strange looseness in this enumeration of 
what constitutes the duty of the flti^' in the §^. It were 
better perhaps to have a big compound from w up to 
^sRir^g: (11. 2 — 3). C. reads in line 1. ^<>^"^ : 
For •(f^R'hi see p. 57. 1. 4. 
1. 6. ^'CK^: S. translates " ropes to bind thieves " and adds in 
a footnote that the meaning is uncertain. The word ^nwra 
is to be found and Wilson has explained it as the " L e c a 
h i r t« " (see Mon. AVm. Diet. %^^^). The word a^ain 
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occurs in Book IV., p. 232. 1. 10. ^ifWraHr %to:335k: ' The 
word ^ preceding seems unnecessarj'. 
1. 7. TsnjTrra: S. seems to omit the signification of the word ':« 
ill his translation. The phrase ^Rm^wih^c occurs again 
in Chapter 12 of this book. Does t^^j here mean a 
metal (or mineral) oi'e which is to be extracted Ijy melting ? 

1. 10. iftnf S. omits this word in the translation. Does it mean 
" maintenance " or " looking after " ? 

1. 14. Tfci: S. does not translate this word. Does it mean 
" investment " ? It may also be the name of a tax. 

1. 15. wrj^T^nre^ C. reads wirjr ii^h^i. which is better. 

I. 17. ^1^: S translates " museums." The word literally means 
" enclosures." It probably refers to zoological gardens. 

1. 18. *ik!j!i<i!«)i(i: S. translates " storage of fire-wood and fodder." 
It seems strange to translate the word gra in two ways in 
the same passage. Could this (supposing the rendering 
in 1. 17. is correct) refer to a botanical garden, taking ^ 
to mean " trees " and m to mean " plants " in general ? 
11- 19 — 20. »3g'...5>!!f: S. translates: " the dawn (sgg), the third and the 
seventh Pakshas of (the seasons such as) the rainy season, 
the winter season, and the summer short of their days, 
the rest complete" Suggested translation : " the time 
of sunrise during (each of the three seasons) the rains, 
the winter and the summer, the third and the seventh 
fortnights (of each of these seasons) (which are) in- 
complete in days and the rest (which are) complete." 
p. 61. 1. 1. S in translation construes this line with ^^^ understood. 
In that case the word ^r ought to be read in the accusative. 
%%^ C. reads reg'i^ 
1. 2. siCkhwimh^j. S. translates " collection of tlie necessaries of 
life." Perhaps it were more in keeping with the context to 
render this "establishing the body (of the Government)." 



' In Asoka Inscriptions there occurs the word ?i^: as the designation 
of some official. [See Btthler A.<oka Inscriptions, Pillar Ins. VII. 
(Dehli Sevalik), note (e) on p. 273]. Bat there he appears to have been a high 
official of the Scribe caste. In the Arthasastra (p. 232. 1. 10.) where the 
word occurs again S. says (Mysore Review) it is the name of an officer whose 
duty it was to guarantee the security of merchandise in the country places. 
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1. 5. siRR^Tfi^ Perhaps better to emend it w^tr^ 
U. 6 — 7. regi*'^*ii'i: &c. S. translates '' Preparation of plans of profit- 
able works, &e., balances of fines due, demand for arrears 
of revenue kept in abeyance, and examination of accounts 
— these constitute what is called part of a work in hand 
which may be of little or no value." At best this trans- 
lation is very doubtful. The passage itself is- very obs- 
cure. 

1. 8. ^praifi: S. translates " accidental." The ordinary transla- 
tion would be " got in another way." 

1. 10. m<h-^h: S. has "whatever is in the hands of others. " Does 
it mean " arrears" ? 

1. 11. <jR^«^ C. reads iRi^w'Ri'j.: does this mean " confiscations " ? 
S. translates " compensations for damages." 
^'K S. in translation has " epidemics, " but in the footnote 

1. says S'TOi^ M«M*dl 'dMiJtd: 

1. 13. airRidi'tK " (An undertaking which is) weak in itself." 

siRiirw "Cause of expenditure " or what may be called 
" heads of expenditure ". S. translates " the means to 
check expenditure ". 

1. 14. There might be a stop after air* 

1. 16. w^ 5iT>iirmf5* S. merely translates " profitable." The first 
suh: seems to mean ' investment ', hence the phrase means 
" an investment bringing profit." See also p. 62. 1. 2. 

CHAPTER 7. 

P. 62. 1. 10. ra*fmttnsiH^ " With seats (for clerks) kept apart" — S. But ^twh? 

means " a room." This seems to go with the fi^^j^nresim 

(." the place of the records ") and means " in a separate 

room ". 
1. 12. Jt^Kflmmra^ " The total (m) produced by the working (v^x)." 

There should be a comma after W-rii-n^ 
•1. 14. Mld<ii'Hii^i'*ini<4mM C. has iifOTRT5='inngRPi;should the last word 

be 'M'l-MH ? 
1. 17 Tr'i'jfeTHR^Nl tM I ut*Htri<tii < w*m^ C. reads Kf^R?im Fi^itMii^'h - 

wiiRn:^^ Except for the last word, ^th^, the i-ead- 

ing of C- seems better. 

fii^ftarar^ It should evidently be fwm^roi^ 
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P. 63. 1. 2 3fram iRK^RpiflWH^ Suggested emended reading vd^wninrt- 
^Risra^iPi^ " the history (^Fwrn) of the work and procedure 
of the department (gTwr^i)." 
1.5. ^nif^:jrf?M^: " Co-partners and sureties." S. translates " hi^ 

sureties who conjointly received from the Government." 
1. 7. ^ 4<*rH< : S- translates as if the words were separate as in A. 
Taking them as one word it would mean " a working year." 
P. 64. 1. 2. M w«< i "^ C reads j^wit^ 

1. 3- ^^ia«*ii<<M<;i'fl^ C. reads <i*p«wiNN5:ii^^ and S. tj'anslates follow- 
ing C. 
1. 7- ^3^ri€imHt^ should be ^j^f^rroraPiT^ This is evidently a 
misprint. 
1. 10. H-^Kii*i 't Perhaps this ought to be read irarc'^pr^ 
1. 13. C omits the word 5"^ 
1. 14. Hii*h-^ ought to be ^wi'tit 
1. 15. Rjd-i ought to be i^^^ " subtraction" (?) 
1- 17. ^ S. omits to translate this word both here and in 
lines 18 and 20. Very probnbly it means " fixed." 
P. 65. 1. 2. ^^: C. reads ^fvi: 

CHAPTER 8. 
P. 65. 1. 13. ^w: C. reads fl^<w and omits the stop after this word. 
1. 15. ^mRi": C. reads ?i^; 

5tR3ira^: Prevention (of corruption) among officers. S. 
translates " dispensing with (the services of too many) 
Government servants." 
1. 18. siRfn:: S. translates " trading." He should add "with the 
state money." Of course this is private trading. See 
below p. 66. 1. 3. 
P. 66. 1. 1. w^'ii'S . &c. The Com. begins from here. S. translates re^ 
here as " undertakings." The Com. says S^iroiw 
'4n=(di<<ii-t^ Com. says dc<j9wi ^w<<dii<ii'HM^Rr)*<<!j-^ 
3i!?%5R^ ^nr^rerstiHi ^. . .^"I'l'H^ Com. 

1. 3. T^lsq^fTT Com. ^rags^^Ti^sRi^?!^ 

1. 12. SgTra^ Com. reads M=(d*iW*(. 

f^^'T^ S. translates " ordered to be spent." This is rather 
"recorded as spent ". Cf. f^^^j^ira in the previous chapter. 
The Com. also supports this view, for it explains this as 
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1. 13. i^nrdiiHirt ?f^ C. reads "sinm 5f^ Com. has " ^H ii d ?fa S. trans- 
lates " misrepresents," and in a footnote explains " denies 
the receipt." 
11. 16 — 17. ^if^' %'?kt^ C. omits this. 
P. 67. 1. 7. «-HHi*iw<(-H: Com. explains \is^ HTh^dH^ i ^ ^i^iRa »i<:i<i<ini ggsii' ftrgr 

5»a ra'ira Com. says ^wmgy 
1. 8. R^ri-fw*! Com. explains =(<9T'-ti<:iTi<<55fi •(wwitSI ai^wt <i^irft«!! ?fH 

(ii"«W'M Com. omits this. S. translates " inconsistencies 
in dealing with fixed items." fi^ means " sum total." 
Hence this means "' falsified totals." 

'immM Com. omits ^ refers to test-marks on' gold and silver 
corresponding to the " hall-mark " of modern times. 
11. 8 — 9. -HiHW^i C. omits. The Com. seems to take *iHRi«i*i to mean 
false weights, 'jiw^ to be false linear measure and 
*iT5RratR to be false cubic measure. S. translates " making 
use of false weight and measures, deception in counting 
articles, and making use of false cubic measures such as 
Bhajana." 
11. 10 — 11. ^•iii'4H<*<,: Com° ^v. ^i^: S. takes this with'jf^ and translates 
• " the ministerial servants of the officer." The word 
occurs in the Kalpasutras and also in N a r a d a 
10 mean " one who has to do a particular work." The 
word also occurs at p. 179. 1. 12. 

1. 12. JRi^ Com. 51^^ 

^MtiiMiid Com. has ^mi^^n 
i?ra^ Com. ^tr'i 

1. 15. 9ra^Rt^ C. has 5i^^rj% Com. has ^rafq^ 

1. 16. ^ra^^ra: C. and Com. reads ^raw: |^: ^raw: means " one 
who has appeared in the court ". Com. explains it as Jrfan: 

1. 17. ^tm: Com. has ffra: and explains ^ij^'lura: 

CHAPTER 9. 

P. 68. 1. 3. C. has a stop after w»3<j 

1. 5. ^3^1 Com. has ^5?^ and explains it as ^iw^ 

1. 7. tJ^niita^^: Com. says, ^^i MUMJ.^iMH-giK^^ m^: i ^i^iWtfa g^ 1 
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1. 9. wm\ — ^^ Com, 

C. has a stop after *«im*l*j 

1. 12. C omits the stop after 'WRffi 

1. 13. 5ir^: S. (here and elsewhere) translates in the singular 
number "(my) teacher." Who that particular one is, is 
not known. But perhaps the word is intended to be 
plural, meaning "the (previous) masters (of this science)." 
Cf. Jacobi 1. c. 1911, p. 958. 

1. 14. C. gives the name of the author in this as well as in 
other places throughout the book as Ifra^: 
11. 17 — 19. The Com. in this connection quotes this verse : 

The source of this is not mentioned. 
f|5^ Com. says ffj^si^s^ ^RnsiTni^RiWTiq^ 
P. 69. 1, 1. C. omits the ^ before J5«raw!l%. 
'dM-t'MfTi Com. reads lUM-t'^Id. 

^3^^ The accusative case of this word the Com. explains by 
^[^^ ii^ai<)fd " puts into the board ", i.e., does not use for the 
good of the public. S. translates " spends (without bring- 
ing in any profit) ". 
jPRi^fra Com. lakes this as a pf compound. 

]. 2. ■<i^K'tti g °<t^'H<j<i^^d'im^H g Com. takes this to be the ?w^ of 
gi^R=('«g=V'H<r!) (the price of the commodity produced in the 
day) and of the j^i^d-i S- translates it as " the value of 
the work done, the number of days taken, the amount of 
capital spent, and the amount of dailj' wages paid." 
1. 4. 5fniai^ ^-^sp^nR^ Com, 

1. 6. C. has no stop after 'ra'ifii 

1. 9. >nj1t{id=ii: S. " shall be caught hold of ". The Com. says ^- 

1.10. i: C, omits. 

^'"iw^ C. reads ^raR^ This agrees with the ^ra^^ in 
next line, 

1. 11. ^rafi^ Com, reads ^^^ 

1. 12. ^ Com. reads ^ 

1. 14. 'W^TTO^. ..i^ira C. reads *M<M«nid^i S. translates " whoever in 
or foreign country carries out the work of such a niggardly 
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pei'soii shall be prevailed upon to give out the secret ". 
The suggested translation is " if one sends out his 
wealth to foreign lands, his secret should be found out 
by means of spies ( ^jnfli'j ) Com, explains ■•Hrsiii^'HQ'iHn- 

1. 15. ni^siRRiti^^ " Under pretext of being ruled by the enemy 
(of the land) ". The letters he receives from foreign 
land have to be got hold of first and then he is to be 
accused as the Com. explains. S. translates "apparently 
under the orders of (his) avowed enemy ". 

1. 16. ^ra-Tra: Com. 

P. 70. 1. 1. ^?='ni S. seems to take this as applying to the 5'?!J'i and 
translates " having several temporary heads ". But 
this evidently refers to the 5if^?w^. The Com. explains 
?iRp!Rii fisq^ btHMc-i JiJprRsni ^gr: w^m i ^i ^ ftfaciT^ *Ri ^m^-^giPri . 
1. 4. ?3^^ C. reads wi#?^ 
1. 11. '^w. In Gujarati the same idiom is used in the sense 
of embezzling public money just as here. 

CHAPTER 10. 

P. 70. 1. 19. 5ire^reraK: Com. has here as heading of this chapter 
sire^fw^ ira |ppi[ Com. also quotes ^ras^i nb^ "m-HM rara: ?ia: 
the last line of this chapter here for comparing. Of. 
Jacob i, 1. c. 191]. pp. 964 ff. 
P. 71. 1, 1. wsa^:-«*^rtyiCr i #sraRiRra ifta i Com. S. translates accord- 
ing to the second alternative "smart in composition." 
«wwraa-^^hniRKrfiiw: i m mm ?ra ima i ^-mrwit ?r^ i Com. 
1. 3. ^?^5i &c. C. and Com. read ^^Ji &c. S. also translates 
accordingly. Com. explains ^^ as hR^tsi ^u^tjMd i a^qr 

1. 5. f^ wm ° C. reads 5^ wt^" 
1. 6. ^# — ^i^ ^jisgnr^ 1 ^tra^^m^ 1 Com. 
11.7-8. OT^...^2^n.C. reads [5*^ w'^l ] ^^ ^ ^^q ^ ^^ 
fk^^m I 3^3^=^. Tliis seems evidently a mistake of the 
copyist. 
1, 13, sf^a^ Com. reads Mtri«? r 

f^WH^ Com. reads gi^«iH't 
1. 15. igTPr^: C. reads gg(5=t: 
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P. 72. 1. 3. fai^ra^Rrir: C. and Com. read fSi^ra^'raT: 

11. 5 — 6. <!*M<^i=«:...*ra: Com. explains =i3§^|^ra 5i'g=iT^w?i i^w a^^frrrei i 

1. 21. 'w jaj^ C. reads i^'w jp^n 
P. 73. 1. 9. M<*K'i 0. and Com. read m^+K'H which seems better. 

1. 20. tif5i«ini C. reads fif^gi'j^. Com. agrees with A.'s reading and 
explains gRfsr^rn'r 
P. 74. 1. 1. rara^^T^ C. and Com. read ^ravit^ which is better. 
1. 5. T^Rir^'j. C. and Com. read iiwl'^ 
1.13. ^^...^#1^ Com. explains some of these words as fol- 
lows ^^t^ira: I ^ra: nr^RRpspj: 1 ^mirs^pira^H^vi: 1 ^ ^; 1 

CHAPTER 11. 

P. 75. 1. 13. rTOum This word here as well as in the footnote to this 
page, where the quotation from the Com. is given, should 

be rf'Sm 

1. 15. tro'^ Com. reads m^" and explains ^rmi^ ar^TOT'air ^fi 1 

iT'gsB^e^-aa'si ( w?2 ) i'*)*ii3M^r^s'^ I Com. 

irfw^-A river named vm is mentioned by Com. the text 

of which here seems corrupt. 

ftr^T^ — f^'fsifl^ 'ijcirig*^ mn m^ ifi Com . 

%^'r^ — ^^ gfi'TfR ^^ 3'ii' 'ira -^fi Com . 
1. 16. 'itt'^ — il^^gRfw*^ ^5S^5r^ Com. 

Sfil^TOi^ — Ml«ri5!2 ^i^TTI 1^ Coni. 

«^d<rw-<i — «(4<.*^ €tti# ■^jm Sift Com. 
^i^i?i^— 5RT^ ^^ ^t^i^ ^ ( ^ ? ) ^stmi^f^ f^: Com. 
1. 17. In connection with this the Com. quotes two verses, with- 
out giving their source. 

The Com. explains n^r^^ as isi'reiwf^im^^i. 
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P- 76. 1. 1. ■H«<*-n Com. reads 'iiraT, evidently a mistake. The Com. also 
adds *i*i"^^*'^ after ^w^'S'ti'S. • 'f5^ and raja^ it explains 
by 'RTO^jft MMfliii^i. These are two kinds of pulses. S. 
translates fsjg^^ " that which consists of these joints." 
C. has a stop after 9w-^s(*t 
*3i3id-^ — ^iMdTi'*-^ Com. 

1. 2. ^TT^i^Ri^ Com. has not got this word in this place. 9iiRrei^ 
S. has "inauspicious," Com. |g^ 

I. 3. R*ri<ri-n S. translates "without bottom." "Com. says i^i^'dRii^- 
tHof+suiR I qi^R^ii !iprf^Tii"rRimraraT5ra53^ i. (So smooth as to 
roll away on a smooth surface and on which, owing to its 
even surface, dust does not adhere). 

11. 5 — 6. sfi^i . .ifg'i^fii; — ifiN*^* s^h^iRb* i^^ srai: i ^Sj g ^m g^snfi i 

The last ( tnswf^'fl^) S. explains in a footnote to his trans- 
lation as " a necklace of pearls with one brilliant in the 
centre," and says this exiolanation is from the Com. But 
in the copy in my possession this is not found. fR^i means * 
a ruby. 

1. 8. 3^i: C reads 5^: 
1. 10. ^ 'i^ — C. reads ^ ?5 — Cora, reads ri ^ 
1.12. f^innri*: — ^ ^m ( ■HKi't*: ) fSira 'b?^: %^'«?^:...t^'TO'n?3«RinniM^^^: 
Com. 

»i^f^ '' Com. S. translates " An only string of pearls is 
called a pure Ekavall." 

«=)<i^iNiT(t ^ I Com. 
1. 17. iRi: &c. By way of introduction the Com. quotes seven 
verses mostly in SryS metre. These deal with the place 
of origin, the colour, the qualities, &c., of various gems. 



'■ This word is not in the text of the commentary. 

' In this quotation some obvious grammatical errors have been corrected. 
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Of these the first, regarding the places where they are 
found, may be of interest. 

sre:— 'JtRI ijjsii'^t %ns: i Com. 

^itU)* Com. has ^f^: and says •H<!m*55*^i(i: ^ift'cRRf^infraT 'jrar i 

MK'Hj;;*: — i^^^^ ^i^'jiSwr: i Com. 

Ri«hiiiT)« oiins^i I Com. 

yfRm: -4n=(44<i'i: — C. and Com. read M'J-hH'^^h.mi: 

11. 18 — 19. •(WW*: C. reads ■n^Hi^lr sirajM. But the word 'i^Mi^tis cutout 

in the MS. (or the copy C.) C. also omits stop after "(ww*: 

1. 19. ^!ro^: Befoi-e explaining this and the following words 

Com. adds t'R'iT^fwtratra^: 
1. 20. ^wmJh : ^s^s^ra: — €ra«pticni ?ra $Ra i ^i^ g a(ti*rti.Mi*K ^wnRisigH ?f^ 
^•■sj^w: niif*)R-=i*Hfl: I Com. 
P. 77. 1. 1. H'T^*: — 3r=TT: ^jr) ^#i'^: Com 

]. 2. *(q"-«i«i: Com. reads tt^^-M:^: and explains ■W'-i^'MHK'h i 'tiKR<<i i: i 
After this the Com. goes on to say : p^wS^; ft?ir=rw?R: i 

The various words here may be iiai.,es of the gems or 
perhaps their qualities. 

I. 3. ditit.HW*iiiHm>j Com. and C. read maxw: ^wnwR Com. explains 
these two as ^fwRsir and ?inii?!iii%5H%>q: S. translates 
" possessed of dazzling glow ". 

1. 4. ^toum: wiji'ft. S. translates " transparent and illuminat- 
ing ". Com. says 'Hd4d>i5^ v^ ^jffH\k4'M^: i w^*ii^Mi»i'-i=4W ^<^m<: i 

1. 7. fqpHi: C. and Com. read rafra: 

1 8. ^ai^^: Com. reads ^'iii****: 

^nfV^i^Hi: C. reads *I^-^i=(*: Com. reads (according to the 
copy) ^°, but this has been later corrected to wt% -with 
red ink. 

1. 9. ^<.M*:, C. reads ^Hs^:, Com. reads #^ : 

1]. 7 — 10. All these are names of the various gem-stones and the 
Com. gives the colours with each name, but does not 
other-wise explain. 
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1. 11. *H-Hni<( : " Quartz crystals". S. translates quite literallj* 
the explanation of the commentary (^n^ vimgappi:) and 
translates " metallic beads". Very likely the ^^rg^ai ia 
Com. is " quartz." 

1. 12. *is.-H* (■*i'^<) w^. C. reads ^i-^i (mrm: ?) Com. has ^lii-H* 
with A. 

Hn*(i-i<ti'^ Com. reads wlfiij^. 
11. 12 — 13. The following is the geographical information in Com. 

1. 14. uwik^— s^ Com. See p. 75. 1. 17. 

1. 15. ^ is omitted by C. and Com. 

1. 16. ^<i)idiMiM*=ns^ S. translates "like the flower of ilalati " — a very 

good emendation. 
1. 17. 5^R S. translates " refractive of light." Unfortunately 

the text of Com. is hopelessly corrupt in this place. 
1. 19. H<«i>*<( S. " uneven ". Com. ^ra <i^d<i . Whereas -igjlK ii -^ is 

explained as *"dRw!«-^. 

P. 78. 1. 1. 5IRW^^ — 5!IRW^t =(M<'*';«J5f<*^Si: I 

II. 1 — 2. ^Ki if^^wRifivC. reads ^^^i^fHi^'-Coin. reads <*<<d<if* fR.^. S. 

translates " which is very hard and which is free from the 

contamination of other substance inside". Com. says : 

wKs s^^^wwRirt^j^ I ififi^^ 1^ ^sRir srfg: i 
1. 3. flirH^ — Com. reads wh^ 

>*(<!idi*ii-H — Com. *M!r»!<5-n^. C. reads firanra^. 
1. 4. ^iRPif^ — C. reads lU i r'H'iiPq . 

Com. has the words ^'tiHi^'cS'HM (yi ?) iRq to explain aiw?. 

•(«3i=i'iP^ — Com. says : srewaiJi: i jf^^ f% ^rRijn^stf*^ ^Tre^ *rara 

?ra Hdild: I I 5i«=^ g <htrtR<tii*iHiaH i 

1. 6. m^m ^— Com. reads ^ira* ^ — C. omits ^— Com. explains 

€f»ra^ Com. says tiK^sM^*!^. . .'p'virRn M ^'H< ki e<i.< i 
tii*s»\ ^ — Com. says *i-h*5H^<)<4 w^ ( ^ y ) n^wa i C. omits 
stop after fi^' ^ 
1. 7. ■m^ii'B Com. reads 'ir^^aiid says tfi<Fv^ 

5^5^ ^ofc's'iii'wiqira Com. reads. 5^^=^ ^s^ro Jli-Hni'iig ^a ■w^HMJct* 



^ --u'Kt^iv and explains thus: 5tw3' f% 'rron^sHra gJifiTSflgra i 

'^'"''^;^' ^*^ ^^' "^^ ' ^n^P'^^ 5^'=?^ii 5ira?iPtTHi^ (1. 10) 

1. 8. ^siraro^ri^ C. reads %wir°— Com. reads m^mrT i 
]. 9. 'JfiPT^ Com. reads ifRPi'^ 
*i'HR'i'iv^ C. reads cira° 

1. 10. ^fi^'iS. translates "brown ". Com. says =rp<J^ 
1.11. m^tU'\^ S. translates "moist". Com. ^iRkW 

gj^^w^— S. translates " of mild smell ". Com. says ^j^^nr^ 

1. 12. 'MKiMi^i — t<<5'w5)i<M<*iiR — Com. 

swTOf^ — ai{iRiti« ^ ( ^ y )f^ nrn^jR sn^^nirara Com. 
^grff— q Rd i M^ i K Com. 

1. 14. ^i'l*'^ Com. has Si'ra^ 

<<K*i5S**l— C. 'insrj?^— Com. irr^t^sai^ According to Com. it 
means Ceylon. 

1. 15. %?R — 5^*.MJw«iini<i-vi^ Com. 

^Scm^ — raf^sw^l^ Com. S- translates "gives out continu- 
ous smoke while burning." 

1. 17. t^I%*^ — C. and Com. read °#^Com. explains tf^W^'eii^ 
"Fragrant ointments." 

^8ll'hi<lPi'<i V-'l^ l '*''^ ! *' : SRW^ Com. 

^i'i<ti-^ C. and Com. read ^i'l*-^ 
1. 18. ai^^^— Com. says «i<i*s*H<f^«.5=( i It also adds the quality 

1. 19. frawj?:^^ C. reads traijf=wi^ Com. reads traijsarai^ and 
explains ^ifi^^^ §^a«i: i 
■HH'^'i'iP'ii — C and Com. i-ead 'tth^ 
5<J*^<)*-n — ^!Pi^^^ Com. 
20. >)s;'yw-H — ci '^ sjrafw^TS^ ( ifi^ v ) ainaig^'jiT^ 

^kre* wm $Ra Sft^i%f^'^^ « Com. 
In S u s r u t a the word »15^ means sandal. 

MK^ir^rH*'^ — ^<1^^ ^if^r'KRi'RI^ I Com. 

;.<fra^ S. " of the colour of nutmeg." 
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P. 79. 1. 1. g ii tK i rg«(^ — C. reads ^tKci^.m'!.— Com. reads ^i'ti?^?^!^ and 

explains ^!r»i^^«NpTna<^iTOwi'ifi55rar^ i 

^ G. reads ^ There ought to be a stop after this, as 

in the Com. 

ni^M* : C. reads ^rait^^ Com. says ^ifiafsi^: i 
11. 1 — 2. ^^i^nRai: — Com. reads g^^fi^ and explains g^^fftn^sr: i S. 

translates "gold producing land". Probably Sumatra 

is meant. Generally Burma is meant_(cf. Day, Diet, of 

Ancient Ind, Geography). -*— 

1. 2. Siw<M5d$i — ^Tii.MJrii f^'ifT (^ ?) ^ I Com. 

<ThMid'ti : C. reads <-a^m: 
1. 3. ^^rn— C reads '^tsit — Com. reads "^^ra" 

f'rarp^ I ^Ri+iu^w *)5^''i?'!ii''j. I Com. 
1. 8. fl# ■H^ i W i ^ ^i^ami<ii<i i — Com. reads w^i 'i^m ^ and ex- 

plains f%w^ '%^Tra5re^ ^i^swhi: i...i^ 'i%...f* ^^J^' i 

1. 9. gf ^Riid't if — Com. reads f^f^w and explains as in footnote 

in A. on this page. Perhaps gf^difSw may mean (gl^fd*! or 

fj'^fd'*i i , meaning " with two stripes ". 

1. 11. ^iKifsn: — Com. says f^'H^t'^tc'id «di<)^iwr% ^: i 0. reads ^iro'iiatT: 

1. 13. ^^dWdi — ^3iii"!Ut-<iM<!ii Com. In this place the Com. also adds : 

^^ ^Hflfy tt^M-HRHH dldilR HTRHnt^ ^^l?dl»-4l=l S[go<)l'tlld ^Nd I 'ilH<)d'<- 

1. 14. I'-sRai — M^jran: ajfti-tc^'iiRpii i Com. 

C. omits stop after ^^^tfpcr and puts it after ^^^itfawTO. S 

in translation adopts the reading of C. Com. reads like 

A. Com. also says that ^i^€ii^*irnr means ^15^. Cf. Com. ou 

f^iraw in line 13. 

HT^^iT Com. reads sira^ 

qiiat-sTirqFii Com. reads $i*i"^^ and explains <di*i^<rt=i|<jii 1 S. 

translates "with large round spots like those in a 

kind of leprosy ". 
1. 15. ^irraifeTfinrf^ — Com. reads wtral'j'+iRwi and explains »=tiM i i°iiii • 

1. 16. ow't Com. reads wf^^ 

^m^: Com. has this reading, but further on says 'ff^f^ %- 
5%ii^: I Is this Balkh, or Pahlava country ? Bahlikaa 
are also mentioned as an Indian people. 
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1. 17. iT**ra6( itpiTofr Com. in both words reads° mvi 
1. 19. SrgT: — Com. ^ra^nfsR: The word is rendered by the- 
English "otter" to which it is etymologically related. 
p. 80. 1. 1. 'Tosg?^: — 'Rwpsrra^: i f'^'g'SS^^'t^ i 

1. 4. 'J^n^jK^— Com. reads 'ratffi^( ^skts^). 
I. 5 C. puts a stop after it, taking ^^55: with the following sen- 
tence. Com. also has a similar reading. This seems 
better. S.'s translation also agrees with it. 
1. 6 Sn*!*: Com. reads ^^^w: and says •h'Inwh^ jTwihi^^ i 

jhRR*! — Com. reads ^aiRid-*!, explains thus : ftroiro^ (g^ntt^Kr- 
<!rrn?) *«iniid*t i 

Com. 

•nwi — 4«5*«('!i : I Com. 
11. 6 — 7. diRi-i**'^ — Com. reads aa^^retj?^: does it stand for rra?M ^sto- 

1. 7. gnsro: — Com. has =ik«ik«j: *5^ i 

MR*rfi<i: — HijiiR*! Rm I *iiJH(M<; I Com. 5^ in the epics means 

a variagated cloth used for elephants' housings. 

t i <<tiH g tti<l ,— ^-ti^Mg : (5,3)1 <wif^<ii'M^F<Rriw5; 1 Com. 
1. 8. fi^^pn?^ "Soft and heavy" — S, translates "slippery as a 

( S3 ) wet surface " — Com. R^swrassi?"!!^ '...ift'iftj^ 1 
1. 9 ^g^idii'MMi — jiajj: w^iR 1 Com. 
11.11 — 12. fl5^w""€fif^^ — Com. ^jii5*i «<*wiw»j'ii fliywi<iiii3»j 1 '^2<Ri*i ^sir- 

sidd^aTwui "irag: 1 iitiiS*i (this is evidently another reading 

for <JrlRl*( ) dTl+lfeMl^sKWall: 1 ifjH nra^RrTlt II 

1. 13. sri'ra^ — 51^^ H^ Com. This refers to Bengal and evidently 
to the famous Dacca muslin. 
a^B^w — ^?'i5R^i5i'i Com . 

^g^ — S^ ( "C ? ) 3 *'^ Com. Modern Bengal and Behar. 
The name occurs in A i t . Br. 7. 18. 2. 
11. 13. — 14. Itwf?!^^— ^ifi^ 5^5^ 'i^^ Com. 

1. 14. ^im\ — ^raroni^ Com. Both C. and the Com. have a stop 
after this. This is certainly better, for what follows gives 
the three kinds of weaving processes. 



— -Ji — 

11. 14 — 15. aiTTOigpi'}^ — Com. recids ^^^^i Com. explains ^t^'ii^ *im1'«5ih 
"W sin^if'ff (shuttle, Paiijabi saj^? ) cp^^...Ciwwa ^iwi ^ tJ^ 

1. 16. ^^hw? — ^5Rfni^ri=T;^ '^ fl^?gr5a'B3'*igf?( i Com. 

^f^iFi-^gTj^ — C^ reads i^^rJig" Com. says 5R!twisj**i*^<j cisi^ 

1. 18. Mt=ii*iii: — i35w=raif^: i Cora. 
P. 81. 1. 5. 'JTf?^— ^rni^w Com. Madura. 
4im,iTi<*i'H — iw!fra«Pi5r^ Com. 

^Tr^wj, Com. reads ^fw^ and explains ^sri^r^^iw^ i 
■Hif^i'fc''^ — iit^sftfi^sra^ Com. 
1. 8. f^^JPi^ — flJimnHwRnT i Tm R^'M'HH-mifsj Wb i Com. S. translates 
" utility '. 

ff ■^psrnj. S. translates "those that are inauspicious". Com. 
says **iKi*i^Hi'^ Does this mean vermin ? The Com. 
seems to support this vietv. In GujarSti ^iwfi means "a 
cockroach" or any insect. 

CHAPTER 12. 

P. 81. 1, 14. ^^vrgsn^ C. reads ^° 

<«m<*-H Chemistry. S- translates " the art of distillation 
and condensation of mercury." 
ilro'ra: — ■H'TMi iiir^^fi'n^^ra: Com. 
fi3^ : com. reads d«^<i«: 

1. 15. ri^sra C. reads rfmm° Com. explains fi^int: fe,?^ %if'Ri<i Com. 

1. 16. '3WM'W«*j'flig'Hr'iti5=«1'ii <<( gippTTOi 'rti^ti i S- translates " which 
may be newly discovered on plains or mountain-slopes 
possessing mineral ores, the richness of which can be as- 
certained by weight, depth of colour, piercing, smell and 
taste." Com. says ^f^^i^wr jCji?)^?!!:: irai^t k^: ^Rigm n,di(^T9)f^: i 

I. 18. ^wgim|siHT — ^Wfrm: 5f'it5=|fj:^Pmit: ^^(^j m ^Rqram: 1 Com. 
^gsara — 'usyid'^ 'i^fwtfif^nfT^ 1 fi3i^"Ja^e=i|i bit i Com. 

I. 19. '?^^ir;it5^:— %fvia fR5"i^; 1' Com. "Section of iresh tur- 
meric." 



— 25 — 
P. 82.11. 1. — 2. raJi^i: S. translates " transparent"— Com. says: <<% {i.e., 

1. 3. ^i^ C. reads ^ also Com. This is an evident misprint, 
'i^'i^iuir^t!!: Com. says : ^iRf'iTK^ra'Riafi^irgnt ^'^at'i^f^ This is 
not very clear. But the Cora, gives another alternative 
explanation : ^*mR!PI ^ ww^a'n^ ^^mi^ i^s^Wi^ i The se- 
cond explanation seems better. Does the Com. read 
'Rm^° in the first alternative ? 

1. 4. ihi^mR^^k: — S. translates '' which amalgamate with more 
than cent per cent (of copper and silvei-)." — Com. dWMpiai'JI 

1. 6. war: Com. reads raar: 
1. 7. SBt — fd^K"*: Com. 

1. 8. ^1^^' — j'ji^ Com. S. omits this in his translation, 
^'v^raw — ?i5^ <4wtii Com. 

.o ^a >a cs ".a 

1. 9. ^nra^ — C. reads ^fiw Com. reads ^n*!*: (w:?) and explains 

1. 10. wifisiTqn;!: — C. reads BdtMmiaii: — Com. reads nm^rmi?: and 
explains nra=tT'ir|jji*?OT ^wd'iiH tira^ ^<^ ^a tT^aR^rafiJ^itr jrci: i 
^mrt: — |*ir=(im^*i: ( f^ic<(i<*i: y ) Com. 

1. 11. f^'n^ra: — ^tfreS) iSifi^: Com. 

1. 12. fl^JRi:— 'Sri: Com. S. translates "opal." 

5(1^^— Com. reads 'h^'ra and explains 'trfifiran:: 
trwf&sw — sra^ Com. S. translates " granulated sugar." 

1. 13. ^^: — Com. reads ««kj*i: 

vmm: S. translates " in combination with iron (anjana) ". 
Com. says <rw*«(d ^SB^^^^aR^ i 

1, 14. ^: Soft. S. omits this word. 

1. 15. ^5pn S. translates " split." " Splutter " would be better 
for the Cora, says ddddWTa 

C. and Com. omit the stop after ^=:wra^:, thus taking that 
word with the next sentence. In the Com. the previous 
sentence ends with •tg'tidy'Hiw. A. is decidedly better. 

1. 17. are^ — Tc^^ Com. The Com. also gives an alternative expla- 
nation of this phrase tTwi'SK+iiRidi: taking 'ira^ Si^'sraR as one 
word meaning the ashes of the kadall, apamSrga 
and various other plants (the text of the Com. is rather 
3 
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corrupt here). In this case ^ is taken separately. Of course 
this would necessitate the reading ■jNdWi'iiiCTnlriT: S. trans- 
lates tfrar as " oxide of mercury " and gK as " alkalies." 
vxikm: — ?ra?ir<nfw "Drenched thoroughly." S. translates 
" (chemically) treated."' 

5)twpftre5»T Does this mean the ^i^ra^ j)repared from the 
ox bile ? The compound must be continued over the next 

word, thus making one word kmhm R"^««si: 

11. 17 — 18 ^i^ S. translates " elephant " which is very likely. The 
Com. is here of no use, as the text of it seems to be very 
corrupt. 
1. 19. ^^ Com. reads *^, which reading S- adopts and trans- 
lates " mushroom." ^i is given inMonier Williams's Diet, 
as "Name of a plant with white flowers (which appear very 
plentifully and all at once in the rainy season)." The word 
occurs in Susruta, Ritusarahara and other places, 
^^^i^ S. translates " antiquorum." Com. aaya gipn% wt^<<<»-^ i d 

P. 83. 1. 1. 'J^^— ifg'i^^ Com. This seems to mean " liquorice " 
Gujarati ^raT*. 

^rij^RiUct^d-n Com. gives another reading <M-jw!^d-^ " with 
powdered resin." 
1. 3. "ii^Ti"- — Com. says w^ Jlim«^-( ^ftr^a^iran'i'iw^ i 
1. 4. »tR«)i<li ^ — ^R*(i<li ^gtg: • ^ i^^w^ I Com. 
. 6. *i**l-N*: S. translates this as name of a plant. Com. says 

°%^^° is JliilN-d, as explained in Com. 
1.8. 3i^ ^:— wn^('^?) ^^ " Sandy colour." S. translates 
" variegated in colour as saline soil." 
33 — ^afSre Com. S. translates "Tin." 
f5>: C. and Com. read ^> (see footnote to this page in A.). 
But curiously enough in the very next line the Com. 
reads 5^'(^?) ^'- 'and explains ^'ji^^miummm : S. translates 
" orange coloured." 
U. 8 — 9. Mi"^*;iRd Com. reads °%n|a 



' In this sense nra^r occurs in the Bower M s s. (see Hoernle'sed 
Index, "Bha v." 
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1. 9. rtii^'^ra: Com. ^i^tw: 
1. 10. w^gwra^: C. reads *i*i"^° — Com. explains ^n^ ^ijgnrros' 

^•ti'h'flH: Com. %'^ %T5ra^: Is it mercury ? ' 
1. 11. ' Simm : S. translates " very hard " — Com. says ^n^wro: 

»# ^»ig: " mineral ores " as opposed to " metallic ores." 
S. translates " precious stones " — Com. explains as •tiNMi't^d: 
1. 12. ^iH«2(r«id^ — C. reads ^iH^jjirHd*!. — Com. reads ^g^jF'i'i and 
explains 5ira^Tr<ra g5<!iff^s3i^ 
dTdid*'H?'-H2 C. and Com. read d'niid+tT'-rij, and Com. explains 

1. 13. '»d<i i "^°o°(<^K-^ — C. and Com. read ^>^° 

^...^Pl Com. .says t«if'ri3aTsnS!i'n''5§^i!ifflaRi%^^^^giiTO'rf¥itr!t 

1. 15. <*M<=i<r^«i: Com. explains v^m^R 3 vm g^sim 1 

1. 16 wRig^iw?^ — *^M^idwid'ii<^=iic(^iR«.i'^ Com. S. translates " who 

carries on mining operations without licence." 
1. 17. » < i "i i tniiR<i. i -s. ^ C. reads ({"^iM'tiiwu.^. Com. reads *(iu5m=hiR<n5,'^ 
and takes these words with the previous sentence putting 
a stop after it. Com. says Hr»tnRnmj?q ^J)^i^M*|iii'jCwi"l 
d^<'^<ii'««'M»il"*t-gT ^ ^in^ I This seems to be a very good 
explanation. S. takes the words to be a compound 
adjective agreeing with ^ira^ and translates "mines 
which yield such minerals as are made use of in prepar- 
ing vessels." This is a very queer use of the word 3M^n% 
«>wi*'iii'HiK*-ii — Com. 5|5if!reiw^ ^i^Rsj^ ( ^ ) ' See, however, 
note on p. 84. 1. 13. infra. 
P. 84i I. 1. ^ifTora: — ^i^aj*^*) g<«l<^d=i)idRTh' di^iii^* ^ju^ 1 Com. 
WW — 'ora^ Com. S. translates " brass." 
Wf, ara and %ra are names of metals evidently. The Com 
does not explain them. Is the %ra meant for iif ? 
1. 3. HTdtiuwi^: — <i*aiwi!wft 1 Com. " Superintendent of the mint." 
1. 4. imHraaf^S. omits wra in his translation. Com. says ■HiiU'H i ici ! 



'Gar be in his work on Die Ind. Mineralien renders this 
by " Scheindiam ant ". Cf . also the R 5 j a n i g h n t u of N a r a h a r i 89. 
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1. 5. M^WH^i S. translates " made up for four parts of an alloy." 
The --JtiaTw^t is rather hard to explain. Com. says ^n^isiiri ?r!iT- 
wra: •isuj^sM'W '?H*ik: i As further explanation Com. adds rtra^^ i 

1. 6. ^ira'sH — <'? ( ^■^'1* ) ^w^ ' Com. 

1, 7. ^q^: — <^M>(<N*: Com. S. "Examiner of coins." 
M«ii=ii'^ — ^T5^55!j^fK^ Com. S. "currency." 
°<<M^ i K»hi-'^ — traara^TO^" Mii^Nw tiraW^t^^Riirani i Com. S. " as 
a medium of exchange ". 

$i9n)^i?n^ — Eipi»iiu^iJiKi(5si'«^i ^fikara' ^cq^qf^^g^igip^ i Com, 
S. '' as legal tender admissible into the treasury ". 

1. 8. M-^r<i!nidn<!'HHi'4 '^ — Com. '^*i<KHni5;iTtiig»HiPi*iii=^ (line 9) sm^m i ' 

1 10. ?pra etc. Com explains that these persons m.entioned here 
have to pay a heavier fine of 1000 p a q a s . 

1. 11. wf^m: evidently refers to objects produced in the ocean, 
so S. translates " Superintendent of ocean mines." 
^ — Com. reads sha and explains dp|!ii<=(**(tnii'ii Mid'<^ i j<i!ii^RJH'm- 

gK — 'Rgro^'n^ I Com. Evidently sea-salt is meant. 

1. 13. "<i'«iy« . . .Itaisi^ — »ii>ii iH'ri'!i=*<ll|<ti<,<!(oV1o!t'i^ I Sara^ "RM<!! l R'dl'<i<'^*l°<l-H I 

3w' fi 55wi*<)it5iR *<)?*<t MiJit^ aai^ .;^ i f^[d i Com. The last 
sentence here gives a very beautiful variation of reading 
for lines 17 — 18, on page 83. 

1. 14. ^<i\ S. seems to be in a difficulty over this word and 
would like to suggest the variation ^^. The Com. seems 
to be clear on the point and translates ^<i^ by irRfg^B^ 
which means the fee for examining or analysing the salt 
which is 5^th per cent, (see p. 84. 1. 9. above). S. seems 
to translate 'CT here as it stands by " in cash ". ' 

1. 16. ^n to be taken once again as in 1. 14. S. again translates 
" in cash." 

xxmv^ could here be best translated by " royal monopoly." 
S. translates literally, "king's commerce." 

1. 18. fei^w^ C. reads ^^i^im. Com. seems to omit this sentence 



' Cf. p. 193, 11. 1—4. where ^T^ is the name of a tax. 
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altogether fii?ra<j. . . ^nj, Can this be the ras^RW mentioned by 
U. G. Duttin his "Indian Meteria Me die a," 
p. 84? S. translates "Adulteration of salt." 
1. 19. riMR^-t: — ^m"^: Com. 

rag'?: — rm (?m?Fra^ ) ^!*to: Com. 
P. 85. 1. 1. ^^. ..^ra Com. says 55^1^ ^ra 1 rif ■w<i<i=i T'^ira 1 %i=^^^ oijsjRi 
(fe?) ^Rra^n^ ( # ? ) ^ttj^efSRWPi^ I Cf. p. 94. 1. 14. 
1. 2. ^ jkvim^ — G. reads ^^^iftwi^— Com. apparently reads ?5^ (ra ) 

BjiTwi^ — Com. says ^irai i|mr 1 'r* sm^ 1 ^ii^k^inieiiinj:^ 1 

'Jtf'nt^ — ^if'w 'Sniifta I ^^ra f% sjifra ^ ^m^ld ( in p. 84, 1. 14. it is 
+«im5d ) 5f?i I ^"^^ ^n5[t(w)fe ^ I Com. 
1. 3. '^'i^ — fgra^^'jW^cT^i ^tre^ rira^ %ra 1 Com. 
11. 6 — 7. S. omits to translate this. Com. saj's that this is a 
R'i^oiii*^id: s[%w: 1 

CHAPTER 13. 

p. 85. 1. 11. §5^<5icRi»T?^pn^ — Com. says •Ji^^raf^j t f3i*(nic(«pmrrt sirai ^i;^ 1 
*«4'4i^!m° S. omits this word in translation. Com- says 

1.13. nrpin^^Com. ^^^i^gnr^nrj. 1 gTWjgTOTJ^i C. reads UriiRd'H . 

Com. says that the work of the goldsmith shall be dealt 
with in the next chapter (14;. His mention here is to 
show that he is under the p'sfora. 

1. 14 ^ T °<^ i^ -^ — %tt ^rtMd^WJrMa-^ I ^IJW^^I fif ^t^dHI+i^ rt^ f^^SI: 5i^- 

i|^;PTOm^pra I Com. 

siTrtj*!^ — 5mj*)M4d'Ji'<i I i^^^[^^ I Com. 

fi3^ — ^i<;*i*<irMa-H I *<^*§'Ht«5'i I Com. 

tij^ — ^<jM4d'3i-'i, r ■tiHn'tiKjg'Hi'fl^ 1 Com. 

Ti'i^rawT^— Com. reads ^zf^igiisst^ and gives its colour as that 

of 'hiRmt The Com. does not explain what or where 

this sjffijfTR is. Is it perhaps the same as the sz'iS^i 

<illd<sM-»J_ — <i=l+idt*) M-<<14*K*^)lfq iPlH'qWrMlTl*!!^ oiiotsHrim I Com. The 

Com. also quotes a verse closely parallel to this passage 
giving the colours of the various varieties of gold. 



— 30 — 

1. 16. flisR^ispH — Com. explains fwrnp" ^ if^^r^i i 

w^^ — Com. reads ?nnf^, tut notes also the reading iH^-iiR 

1, 18. 5«aT'Tt^— S.'s translation seems to omit this word and the 
Com. also seems to omit it. It says wira 3 ( ^ ? ) 

P. 86. 1. 1. C. puts a stop after ^n^^and after ^•HiM^ltj 
1. 2. w«i-N<ld C. reads f^f%^^ .*' 

1. 3. Mi*MF(ira sf^-fpwtarRi ?ir;n Com. S. translates "heated wound 

round with cloth". Probably it means, in a hot state 

should be beaten out into thin leaves (j»=5Hati% of the Com.) 
11. 3 — 4. iPi^ — Com. reads if^^rar and explains ^srsarfwwss^ira^RiHi'iT- 

5g^ I S. translates this by " wooden anvil." 
1. 4. ^re^ Comi explains ^nr^ ; S. translates " mixture." 
1. 5. g?5i^'irt'^ — draiM^ciit'Tsi't iHfdiW'Hui^ Com. 

%fl^ Com. reads %feii^ and explains "tii^n^M^id (fW?) 

i':3WT^ Oom, 

■»i<i'H<!i'hg'h-ij . Oom. reads *i^*<t and explains ^wiiSdiUj. C. reads 

^*=iiw*'<i — ?(*«(i<Hi*<lg'<-H I fii'i'Pi (ie.. ^5^ and ^rarar^ra^) 
{tiT<^*g*im-H-'i^ Oom. 
1. 8. 3f^fr|f55^— g|^3?|5!^ I Oom. Both C. and Oom. read ra 
instead of fm 
'^j^^ C. reads ^t^ 
1. 9. ftf^^ — Oom. reads fi?s^ and explains g^i^aira : * 

g^ : Oom. reads ^: and explains it to be ^i^ai'tmH-HRi*: 
S. translates the sentence up to ^^; thus : " when the 
streak of pure gold (made on touchstone) is of the colour 
of turmeric, it is termed suvarija ". Suggested translation : 
" The one standard ( ^: ) of pure gold ( ftRg^ ) is called 
s u varijia ." 

There should be a stop after ^^: 
11. 9 — 10. 5H*i*''3Ti<iM'«iRdi Oom. explains 55^^ mmi "1%'^ •dr«ig=i«i*i*€i 

^ ( lf^ y ) 5Mil<J(l<dl 'JII'Tlril W^ I 

'HN^*:5\'Kt<m Oom. says 5i( w y )^>j=Wr[<it«)w^: 
»ii^«t«4^*i: Oom. says- ?r^ ^S^^i "? ^ ^?^5R^ W^ i 
1. 11. i^RW Oom. reads f^?isi 
R*«t<ld C. reads R*<5^d 
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In the sentence 5^"i. . .f^*«i<i!j S. takes §^\ in the sense 
of standard gold (1. 9.) and ^'^it^ to mean the gold to be 
examined. The Com. takes g^ft^as 'rii^^'Pj. and, instead 
of 5ii%'^ir% reads ^'5^ and explains that to be one of the 
seventeen standards mentioned above. The rendering of- 
S. seems to be more reasonable here. The text of the 
Com. is besides rather corrupt here. 

1. 12. M*i«id<i_ — R^ifi f*riiRm cii<wa)i: i Com. 

I. 13. 'iRi'j — ^K*ii<55|'i ^gra^^ I Com. S. translates "glittering 
powder " ^to; is yellovr ochre (see Diitt's Indian 
Materia Medic a.) 

1. 16. ^^kRi^: C. and Com. read ^i^¥<: f?t^: 
Piwiiiw: Com. reads. R*«ki'i: $«3: 

1. 17. From ^nf^'ra^'iraT up to *<<ii'H'«^ ^<m (p. 87. 1. 14.) is omitted 
in my copy of the commentary. 
P. 87. 1. 2. ^uraw S. omits in trans. 

1.4. rn%sif%x:'Tnc^^R:S. translates this as if he read hf: which would 

be a good emendation. But S. refers this to the gold, not 

to the touchstone. This is quite inadmissible on account 

of the masculine gender used here. 

1. 8. 3^^: S. translates " should be beheaded." Can it not 

mean " should be stopped " ? 
1. 9. ^^'3R5pS: It may be better to read ^renra^: 

1. 10. ^^?Rfi — S. translates " pure gold (solid gold ?) and 
hollow ornaments." Is this perhaps w^wi° ? For each 
cf these is spoken of later «hM**5 in 1. 20. 
7^ S. translates " setting gems in gold." 
<mra S. in a footnote to his translation quotes from the 

Com. dMMW-<i — ^i'TW'l 

1. Jl. '^^ S. omits in translation. "Attendants." 

iTj'irasfiT: C. reads <ira^r?raw: (sweepers and messengers ?). S. 
translates " sweepers ". Cf. p. 202. 1. 1. 
f^iii^^s,^ C. omits stop after this. 

1. 13. '«=<fdiM<.i C. reads srara"^ 

1.20. 5rf^...''ini^ S. seems in his translation to take on the 
sentence up to ^ p. 88- 1. 1. So he translates ^t^...^ 
thus : " For setting jewels in gold, 5 parts of kdncana 
(pure gold) and 10 parts of gold alloyed with 4 parts of 



copper or silver shall be the required quantity (manam)." 
Com. says *(-^*fl<ii: ifta^rsnra^: i '#r ^r^ *m' dciHi'Hi^^RiriiMKg'^^" 

P. 88. 1. 1. There should be a stop after ^ir. The a^m refers to itt^ 

1.2. ■ fRdtiN'ti w: — airTOr*r^^i%: i Com. S. translates "For setting 
jewels in hollow ornaments". mR*)i"^^ S. translates "to hold 
the jewel". Com. says ^^^ 5?^' Tkmi> rdimir. ^www% 'jfcfjra- 

^RWifi^ — 5in5KqTa5i5=vi: 1 Com. S. translates " bottom". 
1. 3. '=trgi% &c. Com. explains 1^ M(<**i«(aiirge(<i^ 55"^ ^^^ ■^r^\Xi &c. 
1. 4. dvj<*i^«!: — vnMF(iR*<5ni: Com. Probably this refers to gold 

plating. S. in a footnote explains " a goldsmith preparing 

solid ornaments and setting gems in gold". 

«5?ild Com. reads ^^^ and explains ^iSMiPitdH %^^ 1 
1. 5. ^ratq^ R. has simply translated " may be mixed ". The 

idea is that of gilding. Com. says d^Mpi*^<.3%'i^ 1 
1. 6. ^re5g — 5w«ld t Com. 
1. 7. cmnpj;— ^iRT^ra^ 1 Com, Of. note on p. 87. 1. 10. 

5^3^ C. and Com. read ^vm\ and Com. explains t^'p^ i 

5ira*i-d*!. S. translates "combined". Com. saj's ^f^ti^ 

Mi*Mpm'*=i''i^ Com. 5iK"^nP)^ivi^ 1 
1. 8. ^i!^^^ — ^K i td^iTi'M Com. 
1. 10. am Com. says atffi^: 1 S. saj's in a footnote " Tikshpa is 

probably copper sulphate." 

The Com. takes <fi^ '^re? as a se^jarate sentence and puts 

a stop after it and explains wm ^m^M^ irsraikra 1 

RHiR-Hi'^rdd'^ C. reads °ild<*-n Com. reads ^R^^Trara ri| 
1. 11. majfir'a^ Com. reads qi<T|;i%'ri'^ 
]. 12. fitr^— ^^'i Com. 

'9iR«inr«l — ^Rd^riii: ijif&i^^rRnn-HRichitiii ( w y ) Com. 

■^""ngrii — ^t^grSi: *ii*iU!(i<l'HI1l Com. 

1. 13. wj^ — ^niRi' *[^^irWii*ii<?r Com. 

1. 16. ^f*OTt:^^'d*ii=(id*fi^ Com. S. translates "are melted with". 

1. 17. W9 €trl' oB^ral — 5^rF(<iiail*jiMHra^ I rtddH.«ll% '^ fH^' liWHW-iJ^I ?r^^ ifrfRi 

v^'i ( * ? ) 1^' !fi^ra I Com. 
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1. 18. KPifsHtf^ C. reads Tif3*mi'^Com. saj-s <fiti%(?^ §g <S't ii «t>R i ii i (i ?) 

P. 89. 1. 1. wn^ — ijtfratjRfmm^fR: fI5^S^q^*^^: '^^H l ■!^^^<^^ -mni Com. 

^'"Rii'j.S. translates " drenched ". Com. says ^ijrap^ i grwiriinf- 
■viiqqiHfn^qi'S'j^ I (The word 3rra^ here seems to mean fusing 
or ^gsm^R'^) 

1. 2. JJTfiifM^r Com. reads nf^^fw The explanation of the com- 
mentary is unintelligible in parts, but it seems to imply 
that this word means gftiia and refers to ^irai^^. Com. also 
reads '^ 

■g igv<«i«<(Tti'^ — »)g<j(d<i«iT*'j Com. 

1.3. MiriciRj*!'^ — S. translates '' their test streak... on the touch- 
stone". Does not the sentence perhaps mean, "Before 
use these special varieties shall get the mark (indicating 
their standard) of purity, &c." ? Does it refer to some 
series of " hall-marks." 

1. 4. <fi^ gS^f — Com. explains ^ci^fTO'fRtifet^T^^ ' . . . " d-=il«H'H- 

1. 5. ^mrw^ — C. reads 5itRi^° — Com. reads -^M^^i'HUt which is the 
best of the three. Com. says 5^5J!^K?!nf^i^^TO!T ^ni^'i'inT'mm- 

r^ I I ^ftij ttiiUJ'tiH-MM^'lJ'HHrHfd I 

1. 7. ^cig?^ — ^ti-HHl^dw^ I frs^raisiija?^ i Com. 

^reiS'jfe^ — S. translates " devoid of hollow bulbs ". Com, 

reads ^waraRfi^ and explains ^ra^trRjiio^irefi^sr^ i 
1. 8. #1^^ — Com. reads gt^g'^ and says ^riiRf^^iT iN'siR^JirsiFSi^R^T 

(ot^t ?) fim'j^ I ^T^fi^";^gftra m'Si (nt: y) ?ifM*R!ra'ir^^ i 

jkumf — wwrfinpra^ Com. 
1.9. <i^> ! iH<<^<.<i. — 5ntiif?K'TOr^ I Com. 

CHAPTER 14. 

P. 89. 1. 14. ^nra^'j; — ^'^^m g^pm ><i"^'Hi*<5'!!ii^*i. i (-jji*w testing ?) Com. 
fjiT^siRm: — mk^m fw di5=iii5§<<<5*Kii^w: i Com. 
1. 15. i^g^ir^rara''? — ■>(*Kiri(K*n'i^ri^d'(if^* '^ i Com. 
C. omits stop after ^si^ 
P, 90. 1. 1. Ri^^— ^e^ra^sJin. • Com. 

■ji i -HiTti^R Com. says that even if the goldsmith gets ill 
or dies, his heirs should restore the m<T intact. 
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J. 2, ^'iiiRwl*'! ! '^ — gWj^Hi'iiK'*!'^?^ ' "if^TO 'wj. I Oom. 

S. seems to understand here that gold bullion is being 
brought to the mint to be coined, and translates ac- 
cordingly. The Com., however, lakes the passage to refer 
to any gold articles. 

1.3. wtsiRw: -aiHWW The Oom. gives two explanations. 

When there is a dispute as to the exact nature of the 
f^§^, as when the owner claims that the entrusted article 
has been damaged, iii|^2 il=(i^2 ^^siRw: ^rf^i^: dr(r«ri4i«jHjii^ 
^' ^ra'jfor^ siTHPira i wm m'k^Mm: ^raw^irorem: «=iii1fSfl<li'lN fraifi^'trre 

€<*5lMI*i«f fjh^-HI<Jt* drlr«^' t^TO^ (i.e. ^^*i\KM^:) ^HWIci I ^T^; 

ra5i5^3i!!!i% (p. 85. 1. 16.) 3^'ra'n^ (*i ?) i3!!Ti^vig<!ri%%T^ rUm: 

1. 4. tiF^i^n^iJii; — tiFtsp" w5-H I ^wi%rpj^ ^ni'j^ I Oom. 

^T^ I vf^ m T^^nisi'iW'^ I Com. 
11. 4 — 5. di-^*!*?! ^01155% Com. reads °^^- The reading of A. seems 
better. Com. explains W!;<i!*i*riLw**d Si^*i*($ ^w<i^^<!!( ^nraraw- 

^jn^: Cf. p. 88. 1. 18. 
?R!i<?i;tii^: — sswi^MnTiTs^^irail^^; i Com. 
1. 6. <('3Ci^*ii«(h5; — &4lm=(i?* 'n'iRTi^fq ^ ^H-4f% '^ ^s^rra Com. 

1. 7. C. lias a stop after 'an'?: 
*d*iiu5m% — ^iSd^sMMKcJd-ii^i I Com. 

1.8. ?i^g\Com. reads 5i%^ 

1. 9. *)m«Ra^d — ttiKHidi ^i^ ^nr m ^v^mf^ ^m: (g: ?) dr^w i R-i ^gm m 

1^ HldMI^Jld fl^ l^trR^n^: I Com. 

1. 10. C. puts a stop after ^^: 

i<!!-=5'ii — wjra^^'r^i Com. 
1. 12. gwnf^im*!!''^ Com. reads g^tt'n^'iris^ and takes it to mean 

nwiii-s'i^ ( including the g^' and the nra'jnitR ) and ■HH*iiu^-tj_ 

M i d-^^w i i Of. Ch. 19. p. 103. 
^Rrar — i'<'ii*<I8s-<jt=bti<i m Com. 
1. 14. ^Rwm^ — Hirof^ I Com. At p. 88. 1. 5. the Cora, gives ^wisitf^ i 
*^J^%«,^ Cf. p. 88. 11. 4—5. 
wiriit — *i5«t^if^ I Com. 
^tfera^Cf. p. 88. 1. 6. 
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1. 15. ^3#r fUm: C. reads ^3^: ft>>: 

1. 16. g?^rft% Com. reads 'dr^RT^ and explains MKdMRdiTi:gmt 
-sHii-ai Com. reads g^^ft* (m' •?) and explains a4pai')|»^i 

l^. 16 — 17. o*d*^<)i Oom. reads ^<^*^i, but does not explain what it. 
means. S. translates " 0£ bad cups or pans." 

1. 17. iiR^T'i*!**!'^! Oom. reads irR^Tti'MWiiTC C. reads iR° 

P. 91. 11. 1 — 3. 91^^^ and ^i*m< (wherever it occurs) in this passage is ^m° 
in C. and in Oom. This agrees much better with p. 90. 1. 15. 

1. 1. i^35^ Oom. reads ^mt^. This is evidently the name of 
an alloy of two parts of silver and one of copper which 
looks like -.«i*Ii^jw gold. 

1.2. tgi^si — aig^lTf^^'^ fli'iT'iTT^'ci'j. I Oom. 

1. 4. ^w — ^33T ^^ I Oom. Does it mean a "crucible with 

a hollow bottom ? 

^fdwig: Oom. reads ^fer^: and explains ?li^-H<ri-^ 

^^ f^— 1^5^ ' Oom. " Pincers " S. 

iiOT ^^T — Oom. reads 'n^i e^ " Tongs " S. 

^i^ — ?li^*I5w I ^5RiT$f!N^ Oom. S. translates "metallic 

pieces." This evidently refers to a small metal box or a 

small hollow reed in which the stolen gold may be hidden. 
11. 4 — 5. gsifii'iRT 5ra^ Either " borax and salt " or " the w^ known 

as §^I^*w " (Com.) It is not clear how these two serve as 

the ^ra^fiPRFif : (Oom. reads ^rawT«!° ), unless we suppose them 

to be used for certain chemical processes. 
1. 5. ci^^ ^"Srarai — v^ ^Md^ii^-ii ifw5 *d*^i'ii <i^^<i 5<4^Pi|d g^ Com. 
1. 6. iii"^=(W*i The Com. is not very clear. But it seems this 

is the fine sand placed under the crucible to catch the 

liquid metal if the crucible breaks or overturns. 

^jn^ C, and Oom. read ■g^i*)>^i<j 

Com. reads a stop after yf^wi'-B and takes m.'m^«(«-y't-n with 

the next sentence. For the meaning of this the Com. is 

not clear at all. 
1.7. ^iRd*MiHMOtawi't — OTdyfSdM(pm<wwi\ ^dwiRfd 91^1^: Com. S. 

translates " when examining the folded or inlaid leaves of 

an ornament." 

<im<tM')! — ^ow^ »fl''si I Oom. 
1. 8. fM"^'<w*Hi %f R^gra^iiw: — wil*«^dHi 5i^=(w<tiiw: cii*iiR5iM*'<*ii- 

^jjnfii: I Oom. Here evidently the meaning of R"^<<w<hi is 



— 36 — 

" metallic sand " or " sand containing particles of the 
metal." As said above, 1. 6-, the Com. on that passage 
is very imperfect. 
1. 9. irer^n^gra: — ti^ (3^?) g^(wv)g^5^: i ?n--ggi^?sg<tiic(«(>-tn.i^d: i Com. 
H ^^w^^i ^^iTr^ — Com. says ^2«i(a ?)--ii=(?|w( wt^iffi *d=yiHsMHiH. The 
first two occur at p. 88. 11. 4 — 5 and also at p. 90. 1. 14. 
In each of these ^fra^ occurs as the third process, and 
very likely this is a synonym for waifi^ 
1. 10. ^ig^ — WH<i<ji<.<iii^ ^ 55=q: I Com. This is a kind of resin or lac 
for firmly holding metals together. S. translates '' wax." 

1. 12. MF4'H l R<rfg ' JCRili^ ^sBl^t^ Tassm I — g=«SMp4'Hinf<!ia*i*MI!W'i T'ra^ 

^<(riiJet?|iii2 iai'ia I Com. 

C- has a stofi after ih: which is quite needless. 
11.13 — 14. 5wreit...^(rt<=i<!*: S. translates ''A copper piece may be 
covered over with gold leaf, the surface and edges being 
soothened ; similarly a piece of any base metal may be 
covered over with a double leaf of copper or silver, the 
surface and the edges being smoothened." The Com. is 
not very clear in parts, still it may be better to give it in 
full, for this seems to be one of the obscure passages : 

(this word here evidently means " polished " and is not 
used in the technical sense of ^ra^q^, as in 1. 9. above and 
elsewhere) w^'r'ira ^^ 3»i<nii^!=iRi{t« ungRra 1 itsprw H^gsio^ 

Iff (h" ?) gwiato^gr^i^ ^msai% 1 ^fi g ?wrag ><i"^t<iiR ciracTO (mK ?)- 

1. 15. f^s:i<i«^i^<mi«ii^ — S. translates " absence of sound when 
rubbed," thus taking no account of the dual number. 
Com. says ^:5!s^ sio^^a'i 1 §^w^$R(j i w:si«i^Mi^4sH^rHM^ 1 
gg"j3^ iii^i!!5<a% (^ ?) ^a^ 1 Does the last mean " scratching 
by means of acids" ? Cf. p. 92. 11. 13—15. 

1. 16. Bi^iPa Com. mentions the reading ?tW% also. 
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1. 17, g^'J'jftigtiii Com. takes this as p't^ and f^ <5 i H<«ii . Probably 
this is a wrong reading for °gra^, for in the next line 
explaining 5w*iR(H'^ the Com. says ^^TTHg^Rrarof^ti: t 
Probably this is the same as the fii"^=(w*i above, 1. 8- 
^w^: Cf. p. 86. 1. 4. It is probably a sort of paste. 
1. 18 5iHJiiryn,M<»,: S. translates " the waxlike mud of Gandhara." 
Com. evidently takes 5ig»iT?i?R to mean 'Sm ; but the text of 
the Com. seems here to be corrupt for it reads ^: instead 
of ^:. Most probably the word w. means much the same 
as «iw^: above 1. 17. «ig is red lac. nn'^oK means also " red 
lead " and is given as such in Lexicons. 
1. 19. ^<^'"4«'i^ S. translates " hammering " ; Com. is unintelli- 
gible. It says 9nr«ra <-(nim»i bit (■smm^M't!) gpitt^ gi ?) 
1. 18.1 w?Hiii ^ ^ S. takes it "In an ornament or a coin." 
& [-This is absolutely untenable for the v?ord ^ throughout 
P. 92. 1. l.J this chapter means ir^. The Com. is again unfortunately 
corrupt here. It says cRfja 'rfflj^ which probably stands 
for ST^cPjiw^, Cf. p. 88. 1. 2. 
1. 1. ^iffiTW — Com. reads ^i^^im^^ and explains ^^«(mitiMi<^i ^ i 
11. 1 — 2. srani^ Com. says ^^TT*%R[i^ ^ i 

1. 2. 5i*iTC?i^ — "tH'HRi: Com. S. says " mica." 

'i!l*i!'="*d^ — fl^ijt^'iraOT^ ^ Com. This refers evidently to 
the ira^2% and the J(«i*Mp(^^iri on p. 91. 11. 9, 12 and 14. 
1. 3. *N'*iW Com. reads w?^ 
^ — ■=i<^<i*^ i r^ji Com. 

<!*^ai: tf^fd — wvi (3) ^<i^rii 5T^s=ra^ ^i^i'Mrn) t ^^s^jri ? fa I Com. 
1. 7. °5^5rag^fR Cf. p. 90., 1. 3. 
1. 9. iifd«*<*i5; — ^^nm M-i4=ic=iim<^^i Com. 
1. 11. ^RfPi— 5S3f^ Com. Cf. p. 88., 1. 2. 

3^ — ai*dM^=i1 Com. Meaning of the Com. uncertain. S. 
" thread." 

fi5«Ki^ — ^^^'iwdi-H Com. This also seems inexplicable. S. 
" cups." 
1. 11. ifisiid^Pd — Com. reads vRirfrara. 

1. 13. ffjij =«^*Hi-^— Com. reads [^ji<y=(KH*ni-^ Cf- line 2 above. 
1. 14. ?ra^^^ Cf. the alternative reading of the Com. for p. 91. 

1. 15. 
1. 15. g^i^^Cf. p. 91. 1. 15. 
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1. 16. 5^1^ — iNwra^; I Com. The Indian Lexicons translate 
this as " cinnabar." S. gives " black salt " which is also 
found in the Lexicons. * 
1. 17. M K^^HPd Com. reads ifiw^itiW (?) and explains MKyH^ifd. 
This is the process like that of " sweating " coins, &c., 
in England in the middle ages. 
P.93.11.1— 2. ^R^sjranrC. reads ° ^HHi. 

1. 2. ft^qwT^ — Com. says iT^dHR(WMs{=iii<iiit i It is not quite clear. 

1. 3. rn"Pi3?^i^w^— The Com. is here mostly very currupt, still 
the following explanation is fairly clear : iim dj4i5\*r4 

1. 4. 5ra^: Com. reads iMmSm: 
>(ili*i — 'dM't*Kify*i<: I Com. 

fi^: |pRt — Probably the ft^: is a feather mop used for 
cleaning the place. U^ is of course thread. S. omits 
both these in translation. 

1. 5. ^gj-H^ign'j. — C. reads ts^ ^^^ — Com. reads ^^ %7R^ and 
explains 'Jhtw (goldsmith's balance) ^i^m^^ ^^r^ i %rr 

^^a^gRranj. (folds of dress ?) w^wh i 

■hRi'*! — afS^TOjaiT^ I Com. 

■w*i<l<iiii — •t^ii'Mim'WH ( 'J ? ) M'H'tiii^ H<?M(g-ti^ I Com. 

sf^ — ^■'iM*i*rfi I Com. 

1. 6. w^ — *N^<<Jiiiwi: I Com. 

1. 7. jtoVji^— Com. reads itf%w^ and explains ^ira=i^ 
fk^% — 3iqgai%nt5'iftr^!Rr^ i Com. 

U. 9—10. Com. quotes the following verses : 



' It also means ruby. Perhaps 2«it't;^<!i^ here means " emery powder ' 
for rubbing off some of the metal. 
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CHAPTER 15. 
P. 93. 1. 15. fS^^ C. reads fit^id*! 

"*|Jii(r<il<ll'<««ll'liri C. reads ■^J|Mr<(*ilSc(«|.t|H. 

1. 16. iM-sin,: — ?iF: 1 ri^siT ^^HiMi +l§rii=yi='irf^ irm^" ^h i mm i Oom. fW" 
in the Kharoshti inscriptions from Central Asia 
means " lump sum." 

ii^'ra^'in^'i I $Nfi 'raiiT'i'Tr ( ir ) f^^i^wi'i'iR^ i Com . 
1. 17. 5'11'iTti'j — %'TO5^i'Hii% Jjsn^swlig" ^fsfg^rag^jif^ i Com. 

^: — <?^^»(i'i^'-Hi Jisn^wg) "^aiR'siM't'-yil^*: i Com. S. understands 
it to be a religious tax, and, though there is no warrant for 
this from the commentary, still it seems a good suggestion. 
^>k: — JTi^^: I Com, S. translates " taxes and subsidies that 
are paid by vassal kings and others." He gives in a foot- 
note that these are collected every year during the 
months of Bhadrapada or Vasanta, under the 
names Bhadrapadika and VSsantika. The 
Oom. here saj's only Mi?<ff^^raT«f^rmT ( ^ ) ^' m^M-^ ( v ) i . 

grOT: — <WMf45il«-*il^l iJiiitHMi^^tlMirri ^RiJ I Com. 

Miw-H — 'dMd*<^Ri'*y^<ii'*i I Com. 

mR4'iRi*'H — ^i^gT^ra^i^ i -"^ooiti^iqMiRicitiw i^u^iui^MHirnn*; i Com. • S. 

translates according to the second alternative. But he 

gives the first, " Crops that grow on uncultivated soil ", in 

a footnote. 

SmwR'ti'i. — <if ( i.e. ^m: ) idn^iMaiRi^-ij. (gift") Oom. 

^^JRPT — Com. reads ^rsajmpj and explains iioiwMWii ■tiKmi^ ^^ i 

Kt^ At p. 60. 11. 5 — 6. the word seems to implj' a 
different kind of. revenue altogether. There are some, 
however, which are in common, e.g., ^: and ^ik: Thispoint 
is also noted by the Com. which says : 15 ^mrfag^^^nromi'iTan^ 
(Oh. 6.) iivdini^w ^ «(w<wf^: I rm iig'mR^iKRi<fi|Mwri*i "Rsm^i ^ 

^Si^ mRmIShIM I WIT J!lfif Mldiyi^rmf^dHI-Mfi $l'Kil' I Ki4^it<)rc) - ^m't l' S<j, I 

p. 94. 1. 1. $ i aiM i ^?< : Com. reads ^nifn^: and explains %°^ ^sr^iani: 

n^Tirqi^nw Oom. says ^ii«*ti'4Mn55i: i S. translates "collec- 
tion of interest in kind on grain debts." 
nS^H\ Com. reads *-M'H-h. 
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1. 2. gNT'T^ should be translated, " with other commodities 
( ^ )." S. translates the sentence, " Profitable exchange 
of grains for grains is termed barter." 

1. 4. C omits this sentence altogether. 

1. 5. ^ig^. ..^ Com. says *^<*if^M: ^^: ht^^ **iai=^: i ... t <:w>**<i 

11. 5 — 6. d^HHi^-i^ i i^^-^iiaiJiN — C. reads S^wra'wii^F^iiSii^. Com. reads ^- 
M i ^H<l i «.dM ■giaiij and explains %^ as ^^■H^i (?) ij^rai^f^^i^. 
The word SHid-Mi*!: occurs iaVishjjuPurajja and also 
in R a m a y 13 a as the name of a people, evidently of a 
savage tribe. S. translates " extracting oil by employing 
shepherds (%w) and oil-makers (^itiaai)." The word %^i*Rs 
occurs in M an u iii, 166 in the sense of " shepherd " and 
the word '^ifa;^ occurs in Rajatarangioi vi, 272. 
in sense of an "oil-maker." 

1. 6. s«ii-S, — C reads ^IJSt^ which is just as good. 

T,in.**i — Com. explains it ( in y ) Rid'ji^^<ii( gt ? )f^ fSrar i. By 

way of explaining the whole sentence the Com. adds 

dOTft=(^R=(id ^^aH^^ I 

f«?H*i — C. reads f^fiw — Com reads ^^R*. 
1. 7. ^ — ^ir^!ii«4^i^T*.^u^^jj: MK'j«4'd I Com. 

m=mm: Of. p'. 61. 1. 12. 
1. 8. °5^ — iiisi«<; «r51<ti<i I Com. 

sjppjrJira: Cf. p. 61. 1. 13., where, however, the reading is 

1. 9. d7iHnit(<...air#. The wordsn^ also occurs at p. 61. 1. 14. 
also at p, 84. 1. 14, The Com. here is in places unintelli- 
gible. The meaning, however, as far as can be gathered 
is much the same as that, given in the translation of S. : 
" That amount or quantity of compensation which is 
claimed for making use of a different balance or for any 
error in taking a handful is termed Vysji." 
1. 10. ij'to' mfii'rt' %«wtR^^— ijj'ftrmairra^f^RS^^ i in\mf[' ^^m^^^^ 

i3!n%i' ^^Ri^^wT^smr^ i Com 
1.13. i!rfei-C. and Com. read itI?!?!. The usual form, however, 
is 'Sim. 51on. Will, in the Diet compares with this the 
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Arabic iJU and the Persian jjuIj. This is merely the 

inspissated juice of the sugarcane. 

irwP^siii — C!om. says ^m ^^<'("^awi<*l(flwi'HM**i ■Hr<^<iu^^ i 
1.14. ^ This is probably ra^rero^ See Dutt "Indian 

M a t e r i a M e di c a " p. 84. ' Of. also p. 84. 1. 18., where 

the word ra^ramw occurs which may stand for f^a^raw^ 

d^*?^^'H — gsTi^ra^ I Com. 
1. 15. ^i^ — ggnM: ^ftn^ i Oom. 

'ng^'sR^ — ^fW'ri sraroi i^ 'nf^*^ i Com. 
1. 16. 'w — C. omits this word. 
1. 18. "^Rgfi: Com. reads ^ifeaa: and explains ^^m: Of. reading of 

Com. p. 120. 1. 13. 
P. 95. 1. 2. -"ii^iM — C. reads ^mwi Com. explains ^ros^ " Cumin 

seed " S. 

RitidfrWi*'^ — Com. reads only f^asf^ and explains f^Rir<wi«!5g^ 

^fi'^^ " Coriander seed " S. 
1. 3. ^'Si: Com. explains ain^tMH^iR 5^: S. does not translate 

this. Mon. Wm. gives as an equivalent the name 

Trigonella Corniculata. 

•tiiu^if^ — ^r^ here as well as at p. 94. 1. 18. means stalk. 

d-Hi!ia^<iii^'^ Com. The ^nf^ is explained in the Oom. thus ; 

1. 4. 5«^° Oom. reads 55*° which is evidently a mistake. C also 
reads 5«^° Oom. says that this word is to be taken with 
each of the following nouns. 

1. 6. 1^ Oom. reads it^ Of. p. 56. 1. 14. 

1. 9. 'iig'H i ^ln : — ^'wK 5ra g^ Com. " (Half) less by one eighth 
part " S. 
1. 10. ^^- After this C. reads (omitting the stop) "KIHhwIS^-^ i 

flrs^R^ I Mi^Hi ^iTir ^jsfH I Com. reads ^^ra^^g^: and explains 
f iij^d^;<<<i i < : I Instead of "^reira^ Com. reads ^wn'Rsfigi (?)". The 
Oom. here is very inexplicable. Of. p. 116. 11. 15 — 17. 
^^ C. omits. 



1 Also see Ray History of Hindu CJiemistry, Vol. I. p. 134. 

2 At p. II6. 1. 17. occurs ^iTt i 'Midw which S. ^ranslates as ^mm (leguminous 
seeds) and gici^i (linseed). 

4 
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^sgniTTiW:: — Sswn si^^reroi. . .hmhI ^ m^: gW%^ 'i^ Com." 
1. 12. Rg^i i ^iifc'-^ ' '"*.-^ — C reads fig'fw (Raw flour) fs'n'inT^ Com. reads 
"js'n^ and adds ^^'wim^: Hence it seems that 55^ may be 
perhaps the flour of j^'wiiiR. The Com. here is very 
corrupt and practically upeless. 
1. 16. fafifi^— ^nf^'?^ Cora. 

NHyinai^l — Com. reads i^<8MI<!. ii -ii (evidently a mistake) and 
explains ^jRtiPn^ 
1. 17. vwa.^ — Com. reads ifsir^ and explains i^ir^ Hgr: 1 
P. 96. 1. 2. M<!wn<i — C. reads 13|3^— Com- reads m-^vm 
1. 4. aqra: — ^SR^f^^Hfra: 1 Com. Cf. p. 138. 1. .7. 
#irai^T^ Cf. p. 138. 1. 4. 
wirann^ Of- p. 138. 1- 1. 
1. 7. 'Wst"^MRai^H i < ^ I Com. reads 5"^mR° 
11. 8—9. ^tm^ Com. reads ^ira*R^— and explains 'Wwi^'ifrRi 
H wmiMMM-<'^ I The 'Wi-HufdMiri* perhaps refers to prisoners of 
war taken from the enemy (nldMiri*) of a middle. rank (i.e., 
not the higher officers of the enemy's army). 
1. 13. 'TO etc. Com. says *»ft -HiiKi**!^ ^E^fif^ *iwiR^'H*«^ 1 
1. 18. s?ira: — ^R-i^*)i*j<"^'!ii: < Com. 
P. 97. 1. 3. ^ i *"d*'"^'*''^ — 0. reads ^pj^^s^, which seems better. Cf. p. 96. 
1. 19., where S. translates " bran." Here, however, he 
omits the phrase ^^ ^ ^sra"^^ 
1. 6. ■^lob l 'i i l — S. translates this as " rogue elephants." But 
these are mentioned at p. 96. 1. 4. These perhaps refer to 
tigers and other beasts of prey kept in the royal gardens. 
1, 7. m\<\± . .ft^ S. translates (very likely correctly) : " Charcoal 
and chaff may be given over for iron-smelting and for 
lime-kilns." The noticeable features in this sentence are 
the peculiar use of the genitive instead of dative and also 
the peculiar use of the causal, if the translation is correct. 
The Com. says tit^i^RRei' (i.e. for iron-smelting and making 
of mortar or cement) «'j^<J\'!iid 1. . .f%fif'i^'im^!Kr%wfi w( rm <55ra- 

1. 10 ° ?N-W'-pt ° — «)mii<i»-i=t<t . 1 tif f^il^ I •H^«wic(Riti<i.i si^Tsi^wrafa't)^ 1 w^ram- 

5ti?i*fi' ^ I Com. 
1. 11. "'>(HR<fci*''5io6| Com. reads ^wm>-^iiR*i. The last word it ex- 
plains as ■u^Mi"^R(3l«i: 
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1. 12. "xm° Com. reads "5in:^° 

^nai Com. reads ^'nsi and explains ^ra^ 
ii'Hi — v?M«ti'(*(j I Com. 'n'Ri — ?if ( 'JHR! ) ^iiRimidi I Oom. 
wittimtdai?*: S. translates "those employed to receive com- 
pensation for any real or supposed error in measuring 
grains, &c." Of. p. S4. 1. 9. At that place in explaining 
3i^><: the Oom. says wi^iiR. The meaning of the word i^irar 
is doubtful, but most probably the translation of S. is 
correct. 
1. 14. ^: — S. translates " bound round in grass ropes." The 
^ idea is that ^R (i.e., 35 &c.) is packed up in grass mats, as 

is to be seen in places even to this day. 
^fai: — vs^: i (Com.) 

CHAPTER 16. 

P, 97. 1. 18. In the title Oom. reads 'r'T^sig: 
1. 20. ft^jTOTiai^— TOW^rasB'icir^ 1 Oom. 
P. 98. 1. 1. *wi"l I Oom. reads ^ctpj i 
1. 6. i*tiiw*ld Com. reads raasra^ 

1. 8. ^israviHT^ — 'J\<.aii*M<"mifMi Tsi^hi ^ 1 Oom. This seems to mean 
commodities which are in constant demand. 
*i?lm<:i'4^ — feRiR^vr^ Oom. S. translates more literally, " res- 
triction (as) to the time of sale," 

?ra I... I $R5dc5(i<jiii^Rc^MTac! r Oom. 
11. 11 — 12. j|u<)M".m '»^^ — ^<m)«!iitfHi<i I Oom. 

1. 13. ^rra^ — ^ptWT (trai) 3€i«irag'it^ ig^iri^^^ ^ssi'ii'i^ra'!! ^153^ 1 Com. 
1. 14. ^'(fH^pi: — 'dTi'M<iilf^w<S ii<!!iRM NH'ii^'rtj t Oom. 
11. 14 — 15. «#RiTft«i: — C. reads, «^«ili)*R«i:^Com. reads ^*3n?^iiKwi: and 

explains — dt^=(**''i'*<iR*5ts''t3 1 ^^ M<'tM<ii»j3iiJiinid»i^: 
p. 99. 1. 2. ^lf^^'^ l *e^^^ Oom. reads °%i and translates 3tw5k 5fPi%cni^i 
»I5^ — *idM*ttaiR*5<)Jt I Oom. 



CHAPTER 17. 

P. 99. 1. 16. s{'^'4-<r^<i '^ — gapRn^irasr *iqi5*Hi'^ (woodmen) 1 Oom. 
1. 18. f^i — C reads f^ftt 
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P. 100. 1. 3. 3551 — ^i^i^iM^ftj'iiUd'*! : ^sra^: i com. 

ft^ Com. reads '^^ and says it is R^R^ ^1^* 

"^ — C and Com. read ■mn . 

M^^ — Com. reads fi^ 
]. 4. Ci+d^ — Com. reads %%^ 
1. 10. stRra — Com. reads i5n»i^, which, seems more reasonable. 

t'T^Ri^ — f^^racim^ Com. 

"hiiS'i* — 'tiRi'w«)=i'S I Cora. 

^iT^ — i^i.i^HH'i'H I Com. ^'^ is the country above Peshawar. Cf. 

Manu X, 44. The word also occurs in Mah3bharata, 

Ramaya^a, Har ivamsa, and other worJss. Ray in 

his History of Hindu Chemistry mentions it 

as the land where cinnabar and mercury are to be found. 

It lies in the north-west, about Kashmir. 

Siwwisiiild* — C. reads 5iw<ji<sii)««i* Com. reads SwAK^cy* . The 

reading of the Com. is the best of the thre6. 
1. 11. fimra — Refers to the vegetable poisons enumerated above. 

The commentary calls them *«ii'=i<ii^ f^h and says ^Rtr': ^ 

G. omits the stop after mtro 

^: f^^: — Com. calls these li'i-HiR 

1. 12. %Kai — Com. only says %^f^ but does not mention what 
animal it is. 

^^ Com. explains it to mean skh. This latter is a kind of 
deer reputed to be stronger than the lion and the ele- 
phant. 

1. 16. fi^ — ^si^pitf^'Pi^ I Com. 

1. 17. "sqrsBNra: 0. and Com. read "sira^ra: and Com. explains airei: 
as places where these animals are preserved. 
'^<i<8<'ic: here ^rer; is explained by Com. to mean ^: 
P. 101. 1. 1. «r%^sr^ — 5if%gaR5re^ sh<j^ ■^ ma w^k^ ^h^i^ i Com. 

1. 2. 5<%wfet — .*w(iyi3<i! I Com. C, however, reads g i- <lm<fiH '<i 'H 

CHAPTER 18. 

P. 101. 1. 6. tm#^^ — Com. reads %nTOi^ and explains ■<3j''K«'ti'H»i'H 
1. 7. <r^im° Com. i-eads <i5gm° 
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^ire — Com. says ■t«w*'ii*ri: 

firiW^: — Com. says RiRmh: *te*i*'fl*ri: 
1. 9. w-H^i — C. reads ^'hRv 
1. 10. ^|?i: — |pwdi^'»iH'Ti<'t^ Com. 
1. 11. iSiR'— C. reads ^° 

1. 13. *l5tim5 — Jl'wJ-^JtiW-HKS di'^'lR *l*(*Blr*)5i=t Mmi'ill'l f^MId I ^mX 3 ^' 

hRR=(ihj^p(H;4 ^ran^mtragwtr^ t Com. 

(a tower) *raf^ i rra^w viPetHi 'to: ^t^srof^g'if^ i Com^. 

i=ia.<(t4j'Miid — frt4'wR«)rti ''(f^ "iT^: 'iroj <i«-pii=(*.?lM5!'( ^f^ Com. 

W5T — Com. reads °t5 and explains ^rawsse^riS^JgreRiii^u^i'pn^- 

inra — Com. reads itf^ and explains -^air^s^^: i 

<j<5iM''w oiimK-4tdir*iiMxdd I Com. 

1. 14. ^=(i^v^=(i|H — C. reads "^'f'5»(i^H — Com. evidently reads as in 
A. ^M5iT| it explains thus : T^sRirt (^ ?) inw sffNg^ 'r^totoiq 
•iJpiNQ^Jii-t *u«M I aig'^ is explained as a^Swd: i#«iinw: ^m: 

« 
1. 15. wRra Com. explains this to be a sort of board covered 
with sharp spikes which is placed outside the fort in the 
ditch in order to obstruct the passage of the enemy 
through it. The Com. here is difficult to understand in 
parts. 
^<<<^"^ — (tTwii^di 'i^ncw: I. ..I withKi^imR wMd i Com. 

vm^ fapiri ?ra 5p5 i Com. 
^gsBifg — <c(i^<^<!(: I Com. 

^Rd'jK'ti — !jg<stRi?)^?i ^ ific!^ ?ra ^f%<j i f^riinirara ^RdMTO (Cf . 
p. .53. 1. 16.) ?ra ?m^ i Com. 
1. 16. ■t ' jdi'^i — Com. reads tpi*dc(i which is most probably a mis- 
take, and explains ^^ *>'<i*RRdi*Ki i 
'iii'WiM'^ — Com. reads ^sirJE^ia^ and explains ■^■Hl<id ^i^wsaj^ 

vii^Miid<< should be 'J^vi i R*! (udghitima) as in the Com. nraragra- 
jiigKiiK) jm^ I Com. C- reads ■drHiiS^igiw-H. Com. has 'or<i(=-i 
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drnii5<< following the a^niii^, and explains 'RWi^ ^ftRgrapn5r»it- 

wfS* — Com. says ^arfw •h^iwa: 
1. 18. siBi— ^il%^ ^ri4»" '<i<Jn.n.Hi^fd§<-'ii (the blade of the shape of 
a karavlra leaf) ^w^ i .^.fdK ' ^n^ i d (handle) Com. 
iTO — ^^"^srimi: I « '^ ^vs: (double-handled ?) oS^li^-H^t: i 
Com. 

jjfi— The Com. quotes a verse enumerating three kinds 
of k u n t a , viz., of seven, six and five hands in length, 
^ra^ — fpij^H-n. (with three blades) Com. 

fiPsgra— C. and Com. read "mi: and Com. says it is like 
k u n t a but thicker. 
^ — **§*('tiR^r(i^"^i4»)i<ii-S. Com. 

^vn — sKRiT^: f^u^n^: i And the" three lengths are given to 
be 4, 4^, and 5 h a s t a s, Com. This is a lance. 
>^<.i^*<i — ure ^ I =«(^*<iiT*hmi<h: i Com. 

^psra — 5#Bi ^)f^: I giW3 szira^iRiTOii^ *)ui3(g: (a grip in the 
middle ?), Com. Three lengths for this are given to be 
20, 22 and 24angulas. 

^m — di*i<d<!<)i4u?i ^wSwc I Com. This is a javelin. It also 
has three lengths 7, 8 or 9 karshas in length. 
1. 19. rAiwM — nraifirai ^rt^ifFw i Com. 

^ pijgn^ Com. reads sifsi^'aiH. S. translates " weapons with 
edges like a ploughshare," and proposes reading ^ ^^3«ih 

P. 102 1. 1. ■^— t^ft^'J'Pi^ Com. Cf. p. 100. 1. 3., according to reading 
of C. 
w§ — ^■'PW^ I Com. 

1. 5. wRh'si — ^aira: Com. 

■Hu^'jiiy — -sH^^Tiiy: i Com. 
'Jiiwig: — >i!jMi<jii(.->4...dHifNld I Com. 

1. 6. ^g— 1"^^: I Com. 
rBK^: — 5gi: I Com. 

1. 7. tra — o3<Jil^'H<i: I ^gfi!*'3ir^5^s^^'^ran?(i5i: i Com. 

"If <3 — g*pnni' i?i^ ^^"^: 1 m.^'i fti^^i^rs ^r'w^ I Com. 

'^ai— Com. reads ai^r^ and explains WK^m: i 
1. 8. j|rF<<|nii<ijjjfgnmm ii: — ■lii^ijlMi wm\ itiwsk: «r<l<*ii,i...t Slnnwireasi^ralq: i 

... I ^<j)3w(i: jfgqr^w: i Com. The 'ti^w is a catapult- Gujarfiiti »tn?ir. 
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1- 10. C. inserts a stop after ^m which is better. 

After Rkwhii the Com. inserts the word 'ra: and explains 

it to be vM'HiHw^s-^ 

f^ — giwpi: I Com. S- translates " cover for the trunk." 

Probably the explanation of the Com. is " a sleeveless 

coat of mail," ».e., " a cuirass." 

^i^* — *riiHii*(Ri I Com. 

I. 11. e(K<4H!j — ^sTOfw I Com. 

ig — i3t( f* ? )m( i^ ? )^: I Com. " A coat without cover 

for the arms." 

Hiili^R*i — TOjfiranff^ I Com. " Gloves " S. 

From Ri<wi<8 up to ■i i 'Ikk<«i i should be one compound word 

and with ta begins another, 

tR — C. reads ^ — Com. reads %h — Com. explains ^rsa^iVw' 

^3^ (shield). 

^rewm^wra — 0. and Com. read ff%rai^cn?wra and Com. says 
f^ -J . .^ 

WW — Com. unintelligible w^I3ii3*d( ? )i S. translates 
" trumpet " which is very doubtful in this context. 
11. 11 — 12. ^3X3 — Com. reads ^nira and translates "*iiM%<r(*'i. i 

1. 12. I3ii5*i — ^^'S^si^^iw Com- 

^HM^d — S. translates " An instrument to drive back 

elephants." Com. is very corrupt here. S. seems very 

probable. 

^^h i ^»mt< i: — ^ ^ ( gwra^ ^ ) ^^^g^i^ddMo'^: i Com. 

gjRrofi! —Com. has correctly ^iratw^ 
1- 15. ^' s(''" ' ^'*^''i^ ' <R'*''l. — -■)i^^'^<^ ^^^.^ni^JH ^ I gn''irara^5nRr!in^ i •hwhw* 

SiiMH'jf^'* ^ I Com. 

^— Com. reads '^. Evidently a slip. 

1. 16. aitRmfg^-C. reads anwfra^ — Com. reads -^loij^^^l and 
explains thus : aarsi'^i^ i 5ni^ n oWaTiRld fs^ <,raM"<<i'wi<iiTi<ir?<ii<)i- 
=g^ I g^^^ 5iPT^ I The reading adopted in A. is not . 
explicable. A suggested reading based on the sense 
given by the Com., but at the same time not disturbing 
the verse is «*iw3^'i-h-h i. 
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CHAPTER 19. 
P. 103. 1. 14. ii^iwr«ii^— C. and Com. read nt^T«irBr 

ft^' gr mmI^is BwK<ii«»i<*H<iiU-ii5<i 1 Com. 

1. 18. «-H>*<<l)-K — .-dSldl<4-)dl'H^ln1 I^g^ I Oom. 

11. 20 — 21. 51% Hii^w^*;. — ^lig m^-Hi^»i<iiR^ (multiples of five) tiRRts' 

•wRri*<^ I Oom. 
P. 104. 1. 2. ?r^!It: is evidently a misprint for rmr., which is also the 
reading of C. — Oom. reads m.w% 
1. 4. f^' aiiddiRijii 'ji^ — trasirnntrij g^it i Com. 

1. 7. wrara^. . .vnfsRif^ — M-'iH'^fdM'H ' ^iWi ajR^rfw ^raapifijfi'irl'g *rafa i 
^mi ^ '4-NM'!iH<HdfflMgi'^iR<ai *iTarR foq^ ( ^r<ii^5ii ? ) m^iRhi 

^ *-HKiR^<liM<iiPHi ^^ I Oom. 
1. 8. dWH'wrairat '151^ — ap^TOt'n^Hnnwnjjra^ w. . .'i^ra i a^wt — ^iwip^it: 

wm^: ^r^fg^rt^wrara i Com. The following two sentences 
about the "ra and the ^irar^ are to be taken similarly, the 
first decreasing each time by two and the latter by six 
an gu 1 as . 

1. 10. 5^: — «'irwR-'ii"5i: i Com. 

m-<)Mw*h<H'H: — M<!i!iid gfira m-'ImH'hI^ ^'pj i Com. 

1. 11. T^^m — *dM<!iif^M<i I Com. "With measuring marks (such as 
1,2,3 palas, &c.)" S. 

I|fd'HH<4cri — MI<i'HHm«(l5il<idl I Com. 

!!• 11 — 12. ■Hj<.M4iRiRitii — From the word itself one may think it to be 
a tripod, but the Oom. says ^tWg'raT^Snffi^ i 
1.13. ws3...5wt^ — c«=id'-'>«^'i du^^wtami+RiMlri: I Com. "25 palas of 
firewood will cook one prastha of rice " S., who also 
says in a footnote that in the DasakumSracharita 
Oh. viii\ D a n d i n makes sarcastic remarks about this 
and other points of the ArthasSstra- 
n^: — irair: M^si-iRtd Jiraa i Oom. 



* ^^ra ^i^fw 'jrai^nraf^?^ fMTyP i fd ■hi^ I 'Mhmjji ^jp^ i C£. also A. H i 1 1 e ■ 
brandt TJberdas KautiliyasSstrau. Verwandtes, pp- 8—9. 



— 49 ■— 

1. 20. ^^. . .^^: — r^^f'jt ^I'lUMi'i'*!^-*^''^- 1 'iiiio*tM iwi: i ««w 55^ ?[t?i 1 Oom. 
C. and Oom. both read 53=1 instead of 53*^ in A. 
P. 105. 1. — 34.5^. . .^:fw m I — 2«*?ti'^i*syi3d<i 1 ^ ^?5i^5rra^ 1 'q2*rt'if^'( ^ ? ) 
1. 4. >(Hw5l<8 ^■(•y<t' jcRij '"(d^l'l'i TsiT ft?3T '1^ cRiT firai ( tH ? ) "tiK^iH I ^:flra 
^ 5'aflT^ |cif3rarag*ifji ^ i Oom. 

1. 5. 'W^ 3 — ^iRwid+ifd ^^ I Oom. 

1. 6. fg^JifTO ?is: — gKi^HW^ *tHi[=i5i*ii 5<sw*i ffWT ftraiTt ^jpi^ *ram i ddii.^<<t 
v^tHi 5§^: ^f^ '1^ I ^wiTErsrainf^ ( i.e. ^:fira ) m^*^«i sR^ai^ i 
gaiWT (liquids) fiBsnirara i Oom. 
1. 14 mfd^^iH*'^ — " for stamping the weights and measures " S, 
This is of coarse in order to show that they are of the 
required standard. 

1.37. cijrainST — " Compensation for decrease in quantity of ghi 
owing to its liquid state" S. 

1. 18. 'ntara: — This is also a sort of extra measure given as com- 
pensation " for diminution in quantitj' (of the liquid) 
owing to its overflow or adhesion to the measuring 
can " S. 

1.21. 9J5WT: — Of the varaka either of ghi or of oil : hence 
21 kudunibas make one ghatika of ghi, but 
16 kudnmbas make one ghatika of oil. 

CHAPTER. 20. 

P. 106. 1. 3. <»i-^*wid<4, — M^i<i ^gafe" t?^: i Com. 

1. 7. The sense would be clearer if a stop were put between 
^j^f and lyi'HW. 
1. 11. s^aji^'S) ftftrer: — C. reads jjKiiiiji<!ti hhRti: and puts a stop after 
that. 

ijrai fM' ^ — ai^H-HKi-H i Com. aif is the pin or the gnomon 
of a sundial which is usually 12 a n g u 1 a s in length. 
1. 12. sm: &c., 5i*iK<)s.'4d«: mt i Oom. 
1. 13. nMiMf^i^»< : — «*ii-<ii^«: i Com. 

1. 14. ^d'tl^'fld-MH'S. — rl^ll^'WH-HKl'^ I tm %m *IVidHlf^ I rCrj' «did'H I Oom- 

(Of. Oh. ii. P. 49. 1. 7. and also elsewhere) 
1. 15. feij: — C. reads ^i^: " 

m: — Com. reads *«: and says <R^ *i^iTi<<j, i 
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1. 19. <!) i d^i<!«ni — ^iTffPi fqi^: v*«i<tH<<iilri^«i I Com. The word aira or the 
modern form ^nj is used in India now to mean a fathom 
or six feet which is very close to a j^sTini^ . 
P. 107. 1. 1. < ii JMrn-H — ^»!ftreHT fes^i^ ^g^ I Com. S. translates " a measure 
used by carpenter called grhapati." 
C. puts a stop after ^: 
MWHiK^i i -i-H^ Of. Oh. iii. of this Book pp. 51 ff. 

1. 2. ^,^: — Com. has ^^j^-' From here commence evidently 
square measures. 

1.6. fi^S^— This name occurs in Hemadri 's Caturvarga 
Cintamagi, but there it repi'esents another measure 
40,000 hastas square. 

1. 7. ^^i^ i^i^u^iRi^i affj: — <i^ '<(d<«iiia=irt^*i<*d <!*K-H'-miQ' <^"^g^ify>wi^«)i^ 
't^ I Com. This is an area 30 d a u d ^ b by 32. 

1. 8. ^:^if^ — C. and Com. both read i|^:fl^^ 
1. 12. 35: — C. reads 3?: — ^Com. reads sfi: 
11. 19 — 20. 5^. ..'iifot'*! — «=i€'Hi«(*u.-^r<(HWH<ii<!('m'Hi: I dHrij'Hi'iiai'HiJ i 'tidi : (drawn 
out in a wire) rii=(rH'Hiii*Iij{-Hiii*<i*i^ic(i g^t'iri ^w^-i Q^<8 JWdiid<4i'«3l«i : i 
Com. The time taken for one a d t a k a of water to pass 
through a hole, whose diameter equals that of a wire 
of gold four angulas in length made out of four 
m a s h a s of gold. S. translates also the same way. 

P. 108. 1. 4. -iiMm^ i^:— NwiNoii^i^Hwi (Of. p. 106. 1. 11. ) araro f^^^^qrgr- 

^spiiT^: I 5!igii{!(iHi<TuM<(<irii ( lUM'idi 9 ) ^ffsi: I 4j(<i^aii°ii)>(i I I Com. 
C. reads *iin^: instead of *iT>i^: 

11- 4 — 5. '"(diJai'Hi'ii: C. inserts a stop after this. 
1. 5, C. has a stop after ^^ym•. 

11. 5 — 6. C has a stop after ■ ^H'hT'ii : 

1. 6. i^siHTO: — Ought to be printed separately, for the Com. 
says ^iii>^ii=Wdi'W ara^^pirsl^: i ^ ^: i 

^d^vwiw-^eii'ii: — C. and Com. both read ^ifij^iraTi^sgHi^:. This 
is a much better reading. 

11- 6 — 7. 5r^»% 'iw^: This evidently refers to the months of a i t r a 
and S s V a y u j a. But a few lines later (1. 9.) it is said that 
in5shadha there is no shadow at midday and accord- 
ing to the sentence following (11. 10—11.) there should be 
a shadow six angulas long in C a i t r a as well as 
in 5svayuja. 
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w- 10 — 11. iT^n^nr ^<jii<rnt4<i — ^it^sii'wiH fWT 11^ I Com. 
P. 109. 1. 2. nr<!3q^: — C. and Com. both read ^^a^ and Com. translates 

1. 7. s^^ar^aH — C. reads ^^Psi — Com. reads i<lMi*iiniJ): 
1. 14. ^mtfranir^ — " In the middle of every third year" S. 
f3'aidi*)i*)Hi'<j. I Com. This is a very strange expression, an 
exact parallel to the German " Halbdrei." 

CHAPTER 21. 

P. 109. 1. 19. 'c^m— im ( ^.!*iiiwi ) f^ I Com. 

wi^jisi^i^^j'W gr — ?ra f|t)^ 'i'rara^i Com. S. translates m^ as 
"south." 
P. 110. J. 2. ^^Hjjji — 4idm<H*r( ( fit ? ) I Com. 

1. 5. ■jdj^iiu-s.— Com. reads *d5s(i*!!i^ explaining ^■li'tidjs^Kiii-n i S. 

translates in accordance with this. 
1. 6. VR=Bren^ — ( ^ ? ) %5iT'iT'ii*iajit *uH<jfa<!i'tR i sif^ m ^^^nirarar ^ft^r?- 

<i'h-H^<'tw i 't^ I Com. 
]. 7. KRi^gratK^^ — Com. reads jgrra^^ 

ir^^ — Com. seems to read itw?3^ ^ 
gf^ — >ii"^^<**j. Com. This seems to mean to free each 
load which has been confiscated. S. seems to agree with 
this rendering. 
1. 10. ms:^ — Competition among the buyers. 
1. 15. » icwtt ^wm — gpwm ( 5B^ ? ) ^^ (shall bid) ?ra ( ^wra ) i Com. 
1. 18. C. has a stop after ^: which seems needed. 
1. 19. -Jij'J i i^'tiK i i "^ — The Com. is very corrupt here. S. translates 
" those (commodities) which are to be let off free of toll." 
This seems very likely. Cf. p. 111.11. 2—4. C. reads °jrf|^°. 
P. 111. 1. 1. M i SiJiirqm i: — S. translates " Those who pass to and from 
the city" — Com. reads ^^ and translates w^iR^i?) t^?^ 
s^sHi^: I grqtw: 3 (?) ^iiMi^n^tqrai^sj'rara (w:) 'jw^ra: i This 
evidently refers to spies. Cf. p. 144. 1. 16. 
1. 2. 5i?^ra^— 'ift'BtfiraT: Rd'j^i-^Miri^ i Com. 

^Mi^M'ti ^ — ^hirf^wj I Com. " Intended for presentation" S. 
1. 5. "gn^T: — C reads ^5i%: Both make good sense. Com. 

agrees with C. 
1. 6. ^^^?iT— O- reads ^^i^srat— Com. has <i*iiimi and explains 
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1. 6 — 7. ftr^ 15^ — Com. reads iMrgt m t'tis^. This seems rather 
more clear. Having broken open the cover of the goods 
in order to pretend that it has already been examined. 
1. 8. Jlppn^ira iTTO ?irw — " (Falsely) swearing by cow-dung." 
Com. reads 'it'ra 'Rira ihito 5?^. The explanation given by 
Com. is, however, not very clear : ^trm "Rira ^n^ratr'rencira 

( fe V ) U-HKJ 5r=lt 

1. 10. *<id<«w<4T^ — C. reads --M'Hrni R=i?^t — suggested correction 

1. 11. 'raraffta: S. takes this to be an adjective qualifying ^c^: 
and translates, " He shall be punished as laid down." 
The Tnni'i: however, put down with this does not seem 
quite to agree with the ^^^ raara: of the next line. Be- 
sides, the form ^ragroi: is very strange grammatically. 
A suggestion is to read '!M»ii^i«i'Hd: " making a false declara- 
tion." The 3iRg??) articles are to be destroyed if the man 
makes a false statement, and he is to be punished. But if 
he declares the value correctly even then they are not to 
be allowed into the city but sold outside the ^, but free 
from tax. Of course this only refers to foreign merchants 
who come into the city. 
11. 13 — 14. It would be better to take both lines as one sentence, 
omitting the stop after »r5,€Nra . The 'Mtihw is to charge 
a road-cess of one p a q a and a quarter on each T^ra^^ on 
one-hoofed animals one p a q a , &c. 

1. 15. iwjsifwi — sraat^: i Com. It reads T^ratf^: ^f^ here as also 
at p. 110. 1. 7., means a load, i.e., a cart-load of goods. 

P. 112. 1. 7. ■Hli)M*K-^ — g1?jf^^«5=q ^OcWIK 5^( 51 ? X I 

^^<!* S^ — 55* d«iH'j5^<ii<i I Com. Of. above p. 110. 1. 19. 

CHAPTER 22. 

1.11. ^rar. . .^rrranpj — ^tu' ^Rnm^Trqji^ 1 ^irvii^ wn^wijrqai. 1. . .1 'n^aima- 

^^\S^iirqs(*iirdiu(-^ I Com. 
1. 14. Ti|p5i — C. and Com. read ^ig^ and Com. explains ■4ii ' »<^ i 

fiOTiraj^ : — Com. reads cR^im 

1. 16. °^iT^— 55* ?irt^ I Com. C. puts a stop after this. 
1. 18. 'ak — *g<rtc(<!*<!i<^ I Com. 

§f^— 1^ ( ^s^wi^ ) t Com. 
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""i^fiit — "fi^: I Oom. C. reads sft. 

^3i5 — ^pi«9i^: I Com S. translates " armour." 

f^^OTi — Oom. reads instead w=i. 
11- 18 — 19. %i^wm — S- takes %i^ (metals) and ^if^ (colouring minerals). 

Com. takes %if^ and ^ . 
P. 113. 1. 4. gKi^'ii^<!*ii-<(HMi'^ — 1^ 55* ^tk' fR!i >(-<(*)i'li gKiwiSii nraRra 1 Com. 

C. puts a stop after °Mi«)i<it, so also Com. 

TMHuiR'ti^t— C and Oom. read ^°CL p. 112. 1. 7. also p. 110., 

1.19. 

^«ir^3lm*K<j, Of. p. 112. 1, 7. — tm ^g^sR^hra^rra 1 Com. 
1. 7. 'i^'ngm— G. and Com. read ''^. 

^ir'i'i: — *)-^ri)*li fci*d<wit(<it(oi(: I Oom. 
1.11. 'TOtswi'^H'iu.-^ — SgBT^gr^ ■i)!ni**iM«aM'i'ira^ 1 Com. S. explains in 

a footnote that this charge was always levied on all sale 

of corn or of agricultural produce, irrespective of any 

offence committed. C. reads only 9i«!rmx^. 

CHAPTER 23. 

P, 113. 1. 17. <i^id4<!^: — Com. reads d^^iidy*^: 

1. 18. There is no need of a stop after ^. 

1. 19. <^"^iwrd=hi<.<Ji — Oom. reads t^"^niri*if<€i and explains ^^ ^"^^ 
jtW^ I This means doing work in lieu of paying a fine. 
Of. also p. 115. 1. 14. 

1. 20. '>^M*,di'<t»iH° — OTid^iii^'fli I Com. 
P. 114 1. 3. d<!iH^5!ijjri^: — ^rirer^i^ffiref^ ^irinraspira' ^ 1 Com. 

1. 5. fdi»)«( — ^RfiS'rf^^^ ifltl^imiif^N I Oom. 

«FdM^d*ii^: — Com. reads widM^^: and explains aRtg i f^i^^'i 
(by giving them left off things)i. . . 1 ^i^rt. . .i'=^W5!ni^'iif^nraqT^ 1 

1. 6. C puts a stop after ttpj^re: and takes sp'ranra \wth the next 
sentence. 

gsjRiRra — gairero^ <)rt«'HK!!( "ii ? ) ^^^tra^: *^m^w: i Com. — S. 
translates, " making allowance for the quality of the raw 
material." Perhaps a better translation would be — " If 
the strength o£ the thread is inferior to the quality of raw 
material then the wages shall be reduced." 

1. 8. J^fd<i i ■^^'H — ^^^ ''( '8^ ? ) ^( ^ ? )^f% ' Oom. and by way of 
explanation it adds dr*«!i {i.e., this close association) rif 
( fl3i^: ) ^<5imwMKSHii5t 1 
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1. 9. ^T^3 — T g;y i <:i«i^<i. Com. 
1. 12. *^Cf. p. 1121. 18 

(f^m° — Com. has risgra" 
1. 14. ^"Wf^ — ijiiw-^ I fi^Idg;5* ^ I Com. 
U. 15 — 16. ^ iiu^^d-iRR-Ho-n. ^it^— 13" ^j^trm ^ ^m Com. 
P. 115. 1. 1. #2«afl^>m ^j^ — and Com. read *^vs«4»i*!. Com. explains 

1. 4. <^'<dSit''< M<<Uit!>.-^ — C. reads *,<'*4d^».<('Hl*i^^N — Com. reads ^- 
'<dj i ».-^'4*tkit r^. The reading of the Com. is supported by 
the word ^^s above p. 114. I. 12. 

1. 5. ^'siftf^— Com. reads 'I'M^f^. A. is better ^^ meaning a 
strap ; see also next line. 

CHAPTER 24. 

P. 115. 1. 11. gfwa— 'i^MiiawRHCid siw^a^ i Com. 

g.j^i'jsi i j^i^ — #Trar=i (knowledge of agrifculture) ^siiai'HiI^ <i<w"3^ii- 

R-(^*.<iit^n<irid: Com. 
1. 12. 'itilw— C. reads ^a^ Cf. p. 112. 1. 14. 
L 17. 5^31^ Com. reads ^tatf and explains sptoi^: 
1. 18. <*i''5>*<!iI^Rm<i — ra^^if^fi^ ^iMttiflMitriism^ i Com. 
1. 19. srisrantpj^ — 'rewn'sii^ Com. 

iw'jw^ — Cf. p. 58. 1. 15. 

^^^Hi-si — C. reads ^wmmI'H — Com. reads ^iranjnn^ and explains 

P. 116. 1. 1. ^a.-HtiH i »^ Com. reads mM+Hii. and translates •^^Ki<«ii<!!i<}. 
^M< i -dHi<t — $i<M!MM<nimt Com. 
1. 2. l<i-<iH i -s — R*i«(rH^aiHi»i I Com. This seems to go with ^mm-dhi^^ 
as regards the ^raa (unmeasured) rainfall. Perhaps it 
may be just as well to put a full stop after t«jniT ^. The 
explanation by the Com. of the next sentence seems to 
support this suggestion, 

5<r!)i<*isHi ^ 9ii?ici: — ^rncTO (canals) ^dwni ^irari: ^g'a: fl^jrinsffm 
<<«)!i^<*n*ii<nd: I Com. 
1. 3. 1. 4. ^fSwm: fRT^q^ — !ot ^srt trarjj^' ^yn fw^ gJMlsiM<i«)H<l i: 

fpM1% ^ 'jf^ gw (^ tra (^^!I^) gN'H^sM 3ll*<'«iMrM<<5M wa I Com. 

1. 10. <jidiR*i: — *)id<iFi*)-t<«d«(i5*<.i: I Com. 
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1. 15. ft^5^rT3i — This should be fH<i'jt{K*. For ^^f^ cf. the passage 
as found in C. (but not in A.) which has to be inserted 
at p 95. 1. 10. 

1. 17. ^RiRTcwl Of. the passage mentioned above. S. translates 
" ^wira (leguminous seeds) and ^mi (linseed)." ^mm is a sort 
of pea. 

1. 19. dmifrtRTh-^ — Com. reads ^rn=;f^ftaf^ and explains i wdr4 i rtivi^- 

^«ild<tii Of. Ydi. ii. 49. ^w whn mS:^ m-m^d^: ^#^: i 
Oom. Oultivate for half the share of the produce. 
1. 20. *<<'?i^TM4riWi m ^3§q^wi5BT: — q^ g Ji<ii-)i!a'H^?f^^<)f^r( ^ w^sf^:(vi: ?) 
fit(ri5;T y) *<4'Ji5?>i!iriI=n: srrat^wi^'i «i!ra«fai-MiiH)i(JiI=i'i: ^^sj w^^ ^ 
^NPTrsrf^ aprarasjg'T ^: i Oom. The Com. also puts a stop 
after this sentence. 

11. 20 — 21. 1^ ^rsf^: C. puts a stop after 5i^*!i: and takes ^3*!i: 

with the following sentence. So also the Oom. The Oom. 
explains tpt (^ ?) ^<Jifd«tii: w^i^ltMsJiRiHi m mv^jiff^ ifn^ »raf^- 
fisfT s]^ JTsirwiTa 'in<4i«a*ini '!i*a^<^)*ini ^ : i ^Pia frsa'wi ?f^ i ^^r^^f^ 
<jid*<;«j: (?) I 

P. 117.1.2. ♦*'^iiwfd''j^ — ^^<irara*d'!i<5i4*5*HiimRd'^ i Com. These water 
rates, &c., are to be paid to the king, for, as is quoted by 
the Com. : — 

1. 9. ^TTsira: — <jRi<jfM'5ti: i Com. 

iR^i^frw: — ddi^iii^tsWWM^'nr: Com. " Lands that are frequently 
overflown by water " S. 
^<.<?tMJ'di : — ddi-tii^ : fitSka ^i5«^ili^«5> i Com. 
11. 10 — 11. Mi^'sfMHi-'j. — v^: ^: I Oom. a'sw means a shrub. The Com. also 
goes on to say gw^ini (a^niRi) ^pni ?5^t^i^ i Does this mean 
" Shrubs with (edible) roots " ? S. translates as if he took 
this to be ti^: ^^w " Shrubs in (lit. oi) the furrow ("nf^)," 
but this would be bad sandhi at least. 
1. 12. *«ii^n.-'< — tsiH^Rj I Oom. 

^.i i .in!t<4 — ^HM^R^ I Com. S. takes this to be an adjective to 
Si^: and translates " Plants that grow in marshy soil." 
1. 14. ^ i ^ i '^M — 3^ and similar grains says the Oom. 
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1. 15. <<i i "^j"wHi ^ — ^wiifi'ii'^ I Com. 

^RticTwui'ij^ — ^iiMfa i f^JiaiHi^ I Com. 

1. 16. %\f^ — Com. reads ^i^<t1 and explains it to be ih?^«h^ S. 

translates " manuring." 
1. 17. ^ gMi^id'Hrwiit-^ — Com. says ^ '^ ^w«n w<<Mi>h i *iji i ^mvj i dnrd<»K : i 
11. 18 — 19. The burning of old cotton rags is practised to-day to keep 
off serpents. 
p. 1 ] 8. 1. 2. C. has a stop before ^ra^ 

1. 3. '>»^ ■<i"^<4id^i — This makes no sense whatever. The reading 

of G. is much better. The mantra ends with 'i^ ■? and 

there is a stop after that. The remainder joins on to the 

next sentence thus : >("^<*id'lmw° &c. 

1. 5. iw^ — S. translates as if it were 11% (per month). This 

is certainly to be^preferred. 
1. 7. v^tt% — ^^r% (ra ?) tJ^ I Com. 

aVf^'Rma'iWfT^ — Com. reads atf^'R'^ra'w^ and explains 1^- 

1. 9 iiHii^ri'^ — ^(=Hs(<H<w<iBj'g<ji^siii(id'4M*HiiiiiiR*^ 1 Com. 

CHAPTER 25. 
P. 119. 1. 4. C has a stop after rajB^cp)^^ wi which is needed. 

1. 5. 5ira^?m'j«qm '^ — 3(M^<n<f ^R':<j<<u*i. 1 ^reqni ^ ^jfi^^jfr^^w^PH ■qreaira^ 1 

Com. 
1. 9. yi«^rwi: — a) i =iw)4.«iw*)4iMifd-i : 1 Com. 
1. 10. "'Jpnf'ir^— C. reads " Mgdni-n . 
1. 12. ^Hraraapi 'g — flt^i^ ■^w-tifa-'^ 1 Com. 

1. 13. T^H^<!j 9itfi^ m ^ ^m— S. translates " No fresh liquor 
shall be sold below its price." Com. says 3h^ ^'^ i ^irf^ 
(^ ?) m ^^^:RI*«Il: to ^tm. Suggested emendation ^ ^r^- 
m^ ^ §Tt ^fim (And no liquor is to be sold below its 
fixed price nor at improper times.) 
1. 18. utr^irMlriSi— «*^irMf?i*i is the reading of Com., audit explains 
it as Hr i i^rHFrt^i 
P. 120. 1, 3. ^ftrai: — 5<i'<2Kii: Com. 
*i<i«3 — ^%3 I Com, 
1. 4. 5inis=aTjnrarei5!iHr^— C. and Com. both read ^mr^ '<w°n i -fl<i. Com. 

explains ^siiTKcidHi^i 1 drtrnn i ^ 1 

1. 8. 53^1 — *i'H^>i«i ?gfli^: 
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1. 9. «<jSi<1i«i: — Com. adds ?f d^^^ii'HKi'H^Tii-HfM jta d"^<riiii*t!( g^^igHSri^5ira 

1. 13. Before ?m^ Com. adds fi«(^w?t 

^iwa-^Com. reads ^i^«|ii Of. p. 94. 1. 18. where instead 
of 'mm Com. reads ^af^^ari. Here Com. translates ?i<TOfa^?^?H: i 
#tK — fm (i.e. (fint^, &c.) 'jViw<*i«!: ) Com. 

1. 14. fSre^ — ^In the Diet, there are three groups of fniits, mention- 
ed which go under this name. 1. Terminalia che- 
bula, T. Bell erica and Phyllanthus emb- 
1 i c a (these are medical plants and occur in S u s r u t a) 
2. the three sweet fruits — grape, pomegranate and date 
(Nighafltuprakasa) and 3. the three fragrant 
fruits — nutmeg, areca-nut, and cloves. S. gives the first 
of these alternatives, but the third . seems most probable. 
Of. also line 15. 

1. 15. There ought to be a stop after iw»rareRR: 

1. 16. fWi ■w^sIi-kivim' ^iTNJim ^i<f<*P((ri — S. translates very literally, 
" Its own native place is the commentary on such of its 
various forms as k a pi say ana and hSrahuraka." 
The Com. is not quite clear, twi ivn: •w^iii(^g^ ?) oiin!iHH 

■Hr-<n<{ai^ i iS ^ I ^ i -<iR«ir^j-^ I t!ci^ *iR<,i4jR ( »»n^ i < i <^Ri ?) »ra »rara i The 
meaning of the sentence seems to be : " Its native land is 
indicated by its (various) names themselves — k a p i s a - 
y a n a and hSrahuraka. For this purpose we should 
read w^si-^wshh^j.. *iRaiwH is mentioned in P4fl. IV. 2. 99. as 
meaning coming from the land of K a p i d a {e.g., such sub- 
stances as honey and grape). K 3 p i s a is also mentioned 
(PS,ij. ib.) as name of a liquor. The Com. mentioning 'RT^m 
(jR^) seems to point to Greece and to Greek wines which 
were found in the ancient world. The name ^i<^<<ti-^ is 
evidently a loan word and probably was the word used 
by the producers of the wine themselves ' 



' Another suggestion is that it is a Persian word. H u r 3 has been used 
in Avesta to mean wine and in middle Persian to mean an into:xicating drink 
made of mare's milk (vide Bartholomae Iranisches Worterbuch). 
Hence probably the word corresponds to the Sanskrit oiwm (best wine). 

5 
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1. 17. ■HiN*<!i^i — <)i«(>tw* (paste) Com. 
11. 17 — 18. %ns also occurs at p. 121. 1. 6., where it is explained by 
Com. to be «i^^^f5iiiM: i 
1. 20. C. omits stop after ^^^w and reads n«wn.-^ on the next 
page with this sentence. Com. also supports this. 
P. 121. 1. 1. There should be a stop after Jwaror? 
?w^ I — Jifpi^ Com. 

R^f — Com. reads fta^ and translates ^w> 
1. 2. ^ — Bark of cinnamon (of. Susruta). 
1. 6. ^?n: — Com. reads "J^ — C. reads ^i^ — S. in translation 

reads ^m 
1. 9. f'fi^— ^:«i(viM'!(i<i Com. 

< i '3)v i <i i 'H — ' Fit for the king's drink— "S. translates "pay- 
able (sic) by the king." 
1. 11. ?i^5 — wtii^iRj I Com. 

1. 13. %fei: — giWH'tii^ ('t: ?) Com. S. translates " night of manu- 
facture of liquor." 
1. 14. ng< !! iTi<i, — 0- reads 'ra^'jTni^ (at the end of the festival). 
1. 15. Rw')''!. — <J3r*^ (r% v) <{'i3ii«i<ii«(4"<'R*'1. ' Com. 
1. 17. ■'iHf^<"<)<ii : — ^respiPtT •MHodisrTi i-^^Hid (^<u<)=iiiori I Com. 

CHAPTER 26. 

P. 122. 1. 2. C adds |^nara: before JTi^°, so also the Com. 
U. 2. — 11. Com. seems to omit all these from 5?R^ up to irt^ 

1. 2. 3i4R-<i<C - Is this because a poor man with a large &mily 
may break the law in order to provide food for them? 

1. 7. ii<irtr^'W -t i ■hmR'jCw 't i 'S, S. translates as if it were <i%5rai'H% 

"isiini^ Sixth part of the fine above-mentioned (26f 
pa?jas)? S. translates the whole sentence, " Of beasts of 
prey that have been captured he (the Superintendent) shall 
take one sixth." Perhaps it ia better to take 'T 'iirtf^'<iH i <}. to 
mean " those whose slaughter is permitted " as opposed to 
««iiTi<<'4Hi*[ (1. 5) or HRgm'iiMii, (1. 2) above. Hence the 
sentence would mean : " If those animals which are not 
specially protected are captured, he shall take (from the 
man who captures them) a sixth (of the above fine, viz. 
a sixth of 26^- p a g iv s )." As for the list of specially pro- 
tected animals, see below 11. 11 — 15. 
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1. 8. ^iH^ii here as well as at 1. 6. seems to mean animals other 

than beasts of prey. 

3P^ — A fine equal in amount to the toll on these animals, 

cf. p. 111. 1. 10. and p. 113. 1. 1. 
1. lO. *^ C. omits this word, but it seems necessary. If the 

animals are captured alive, a sixth part of these have to be 

let loose in the wim^ 
1. 12. C. omits stop after m. This is better, for the fishes also 

are included under those specially preserved animals 

which are not to be captured at all on pain of heavy 

penalties. These are the nf^jrw animals. 

<jiw^— '>*id*: Com. 
11. 13 — 14. Ri^kmRiii:— 5trHT5( Km? )5S(53i^: , (fighting-cocks or game- 
cocks?), Com. 

•H'Wi:— 9iv.=*wk^j: (animals for sacrifice ?) Com. 
1. 18. ^^i^— i^fii ^viHWiM Com. 
1. 19. ■am: is a form formed on the false analogy of ^mrsm: It 

should be jm: C reads ■^, which is better. 
P. 123. 1. 1. ffisi^ — ^jmujHH ^^Rr5T55jri%i*^ Rffi i Com. 

it^rfei— S. takes as two words legs and bones. Better 

take it to mean " legbones." 
]. 3. s'loB seems to be used here in the general sense of " a beast 

of prey." S. translates " elephants.'' 

CHAPTER. 27. 

P. 123. 1. 8. C. adds iSrwaig: before ii%w=^^, so also the Com. 

II. 8 — 9. ^^<!f — $t8ji<j ^^' ( p a o a s ) ^^ • ^^ai^Ji iraj^jjftfa itfigp^ i 
Com. 
I. 10. S^M'i HranSwr^ — Com. reads 5f,^J^ irfa^lw^ i niOTiw^ is 
explained as aiJTranftrai (^dwil S. translates: " A rival 
prostitute on half the salary (fgf salary ?) shall also be 
appointed." In the first place the translation of liw 
by the word " prostitute " is not very happy, at least 
in this context. Throughout this chapter they appear 
to be KRi^rer:, and as such far removed from the ordinary 
sense of the word. Also the high pay they got (fli^i) 
seems also against the idea of their being ordinary 
" public women." The king seems to have had a personal 
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body-guard of women. They indeed were bound to 
obey him in all particulars (Gf. p. 123. 11. 13., 18. ; 
p. 124. 1. 6. ; p. 125. 11. 1. ff). The wordaraiiw maybe 
taken here to mean ''a substitute" not "a rival." It is 
also proposed to read S§it^ instead of j^n^. This would 
mean " an allowance to maintain her family." Thus 
the king would never be without the required number 
of women attendants. Sometimes, in the absence of one, 
her daughter or sister would take her place. Of. I- 11- 

1. 12. rt«->Hdi — C- reads 'Jrat. Her mother may appoint some one 
else to take her salary and thus maintain the family. 

1. 13. <.i»ii^<!<j — tii5*ii. . .1^^ I Com. and adds ^=i 'iR+ni 33T v^i^ii^i 

1. 14. ^^^"J ^ ^iRm ■H'JI'H^Tl-H-'i — ^IK fi^l'I^ I ' 1^ 3 ^^ ^ ttlMmtrt^l 

gn^ri T^i: iSifirefPi: 1 Com. 
1. 18. few: Because they were completely the property of the 
king. 
P. 124. 1. 5. 'Hi^aiWD ---^^ Com. seems to omit *i=i5i'^ altogether; 
and says : 5WH*iwii g ^ ^ra^gi Rjid'tMisViiHiHi ^<n^^ ■HUd^d.j 
'iI<i)'*A(M(ri'i!<u*i^ ?) ^^im I Perhaps this means : " If she prefers 
to live with another man (against the king's wishes), she 
forfeits her month's salary and a fine of l^pa^iasto the 
ifirai (who takes her place)-" S. takes ■nm^d'i-^ to mean 
a monthly fine (of 1^ p a o a s). This, however, is too in- 
adequate a punishment in proportion to the others men- 
tioned in this chapter. 
1. 6. ^mffPS, Com. omits. S. translates " future earnings." This 
means " other earnings ". Cf. p. 125. 1. 8. 

1. 9. ■W l ld'H*}. — 'H^*KlfdKTk<t Com. 

1. 10. These and other punishments following may be for 
people who ill-treat the ilw: and not for the ilw: themi- 
selves- S. takes these up to 1. 13. in the latter way. Com., 
however, agrees with S., for it says before commenting on 
1. 14. iSrai^o^'ifiiwi 3<!i<fli^ **i-tii<)i ?ra 
1. 13. i^swirc^ — <i4i<^*i-^i!iirM5!i 'era: 'wiriws^ ift^ii^row 
1. 15. nnri^r^ — .C- reads aii^^i^, which seems better. Com. 
agrees with A-, but explains 't«<^snir^<id^ i Of- p. 195. 1. 18., 
where the same variation of readings is found. 
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1. 19. ^Mi^ltfl — Tr<1^('n ?)iri(lf^'l(^ v)^^ I Com. 
p. 125. 1. 3. 'li'lm^R — *)i'kI(^)...^mm-^k5j ^Rnf^an^N 5iRitra»pj^ ott Com. 
1. 8. wifrf — ^piRRfpirara^ 
1. 9. ^n^*^ — •hawi^K<UK<(: i Com. " Buffoon " S. 

53^ — =n,im*;i^*i: i Com. " Rope Dancers" S. 

%rf*ra— ^'s!'^iRi*i: I araran%!! (holders of the umbrella ?) ?f?prt 

Com. May anitiiif^: also mean "astrologers '' ? 
1. ]0. ^R'!i^fts^...'w1^: I Com. fei is a profligate person. One of 

the many sturdy beggars that flock round royal courts. 
1. ] 1 . d^^^ii'ww^ — a^' ^pir^^a^ (the boxes containing their instru- 
ments) I «HW**i-<(^itii'w^ I Com. 

rf'^ntn^i^ — " license fee " S. 
1. 12. <sMMWi — These are the ordinary prostitutes as distinct from 

the iftw: of the royal court. 
1. 13. 'TR^ — S. translates " reading." A better rendering would 

be " elocution " or " the art of reciting." 

mfirt-dH — sPwi'tiK^i^'i-^ r Com. Knowing the language of 

signs. Cf. whtsit^tkwh: 1. 17 below. 
1. 14. ^^^ — JRi^pT I Com. 

^SmK-i^I — -Com. reads ^^i^^ " Art of conversation." 

wi^-1 — #w^^ I Com. " Shampooing " S. 

With the list given here compare that given in D a s a - 

kumaracharita, Ch. V. 
1, 16 ^gtnoBnratTwri^ — Com. reads ^'JdHH-MKir? and says ^^^ro^ s^i^ 

^ I So the stop after ^ should be removed and there 

should be one after f^^n^:. dwimn, means a dancer (Cf. 

R a m a y a p a II. 3. 17.) 
1. 17. <ii-i i r-Hg — ^ R i dPs;<lM I Com. This refers to the ^iro: 

CHAPTER 28. 

P. 126. 1. 3. *«iH'w i Rg Cf. p. 51. 1. 7. 

1.5. ^ i <*^i<i'>i*C — S- translates " fishing license ." This seems to 
be the lees for royal boats if they are used. Com. reads 
%M <<i '' i '< i' H and explains ^J^RransB^. Cf. also 1. 8., where also 
Com. reads %rawRi^. The Com. has certainly a better 
reading. 

1. 9. wnj;— arat^Ht^ < Com. Cf. p. 84. 1. 11. 
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]. 10. "" -i i RiH^t , — Com. reads '^^t^. Cf. also 1. 15., where Com. reads 

again NRii. 
1. 11. "^^fii^ — C. reads "^^iHit — Com. reads f«n^. 

g^^iunw — «^^i^4i. . .^Rd*!. I Com. 
1. 12. rPit — Com. reads 'ot, which is better. 
1. 14. 4iiidHM : QiHHJirt i: ^s^i ii^ — " Ships that touch the harbour on 

their way may be requested to pay the toll " S. The Com.. 

where intelligible supports this translation. 
1. 16. Sim* — fSwirir I Com. 

!*<H* — «'5*iMiWg: I Com. C. reads fW'ra 

^ra — Boat-hook (?). S. translates " Sickle," which is mani- 
festly out of place. 
1. 18. ^girNf: — Whose fords are closed {i.e., guarded). 
P. 127. 1. 2. ^oii^dmldHi*^ — ^noiimid-ri d**<.mgdi'-^'H(!i<iHm(r(-ii'H i ^didmiddi ^ira^5<s 

iMgd'H^jTIsidldl''^ 1 Com. 

1. 6. ^grnrej^: — i ^rrt ^ : i Com. 

1. 7. w^nTTOi: — Com. reads w'TO'itoc and explains *<tid«3!iii ^ 

*d«^ai9i>5^ Rif^dRilNHid I 
1. 16. 'tiRi'i'i^ — iviJi'i^ I Com. A cart with medium speed. 
1. 17. 5RH^ — ■HisHi^ii I Com. A cart capable of great speed. 
P.128.11.3— 4. ^«r*dwi\ — C. and Com. read «<i«*dmi-H. Both mean the 
same " unseaworthy." 
11. 4 — 5. ^r«iTH^ — Shall compensate. 

CHAPTER 29. 

P. 128. 1. 13. Rn^TOi— 'jf^^WRRH I Com. 

^^''^ — S. " hunter'' — °<< r t< i r^o<iig)ntd fi^ihra i Com. 
1. 14. f^fwn: — f^<''<(3ddi: i (being paid in cash) Com. 
1. 16. «"'3iC' — ^NiRirtiWi 1 Com. 

^rTO© MRcHdi^rtHMHI I Com. 

1. 17. di<*i — 'Md*.si)fd*Wdii^i*ui: I Com. 

1. 20. <i55iira^_^iar%ra»nai(i y)^ i Com. Payment in kind. 
P. 129. 1. 1. ^Huftgnir^ — vimmi H^Ridni-^ i Com. 

MWdw — <'aK=('Hi^d I R-ii^d-i ^gr T ^tt^dlfd I Com. 
1. 2-. ^:— -nR^ ^sarm ^: i Com. This is the arrangement by 
which private owners of cattle may have their cattle looked 
after by the royal office and give in return a part of the 
produce. 
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1. 3. 5t^: — ^rPTwr: i Com. 

gpsa^:— 5i<Titraf^wrsii: t Com. Of. p. 128- 1. 16. 
^: — %fiii^: I Com. 
^^nw: — «ii<,^«wi: i Com. 

5^: — C. omits. — ^i^: (^: ?) i TfcfprnsiraT: i Com. Bulls in 
their second year. 
1. 4. ^'n: — ■Hi^SiM'iil'H: i Com. 

1. 5. iJiHoiMi— 5li**ii<7 1 Com. A cow that has not yet conceived. 
1. 6. ^vimt: — " Those still younger " S. 
1. 8. 'rafttPT — jwrg^giftraq^ tf^tjs!!^ I Com. 
1. 10. ^ra^T^ — t'tg^aii'jMs^ I Com. 
1. II. ^nitMTO — C. reads ^nn^ro 

]. 12. i^-H^^«iRi^: — If through negligence they should pay com- 
pensation, so the Com. S. translates, " Cowherds shall 
endeavour to keep them away from such dangers " For 
^r«jp#3: cf. p. 129. 11. 4 — 5., also several times in book III. 
1. 13. ^qra' — ^H'"Mi^ii*ii«ii-it I Com. 

1. 15. '^'i^ — ^S*« I Com. (for each animal thus treated). 
1. 17. ilw ^q^ — S. translates " promised reward." ^ throughout 
in this chapter seems to mean animal (Cf. p. 128. 1. 16. 
p. 129. II. 13, 15.) So it seems this "reward " is also one 
of the animals. It may mean the money value of the 
animal. The Com. only says about this g^ra^. 
P. 130. 1. 1. ^fiamTiv^ — ^ii%ii%riH^i5pi^ I Com. 

1. 3. 'ii'«HMid^Hi5-'j^ — -91^^^ jis^'iR'n'n^ I Com. 
1. 9. 5[ra — Hair as Com. translates. S. takes it to be ''if a young 
one." Com. is certainly preferable. 
1. 12, 3^ftTO~fiai^i Com. — " Buttermilk" S. 
1. 14. ^faicr: — ^if^^^ i Com. (inspissated milk). 

vwfi^ — S. " Oil-cakes," i.e., the stuff that remains from 
oil-seeds &c. after the oil is extracted. It is largely used 
in India as food for cattle. 
1. 20. ■=R^ — ■qriw'^^^ I Com. 

fg^— Com. reads f^'H and explains ?rFW=i <j^kiti« wIwh^ i 
gtf'i^ — *iRiR«('-^'i"<'-^M't I infi:H-^i<<uRriin^ i Com. 
P. 131. 1. 5. ?5itfi^^ — ij^jR^M xm **.€i^\ I Com. 

1. 6. a^R^nf^P^^ — jtspit f^ 5(r^ (cattle pasture) wS i jS^kw 
dsR^Ji: <*irt<^: I Com. 
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^<.iK.<.iid — C. reads sRiR=5raci:, which is better. Com. explains: 
d^«('H i «<^Hrt i i5ri if% itt» 1^ I'H 1 SIS ^Pa nsntra^n^^ ■dMR^si: m^. i 
1. 7. <.^ni('H«<it^ — sif^ ^rawwi i^ft %<Tl^*pi 'i^ra fi^ ^TH.'Wi i^ 'tr^ ^MR^aft 
^ ^: I Com. 
1. 10. ■<'WH.'=m;;'i[d<4if^-i i 'S. — " Which are provided with nose-strings 
and which equal horses in speed and in carrying loads" S. 

L 15. nfdtH'S. — ^iw<i?R*^ ^ Ji^i^ fiiWaM fifip^Rffi^ ^*I?M'*<j. i Com. 

Does this mean that some of the things are to be given on 

alternate days ? 

There ought to be a stop after if^lnsswRr, S-'s translation 

follows this arrangement. 
1. 16. S. in translation has no stop after ^. This is quite 

correct. 
1. 19. 3R51 — C. and Com. both read sn^^ which is quite correct. 

Cf. p. 128. 1. 13. 



CHAPTER 30. 

P. 132. 1. 2. --UMM*!^ — " of local breed " S. which seems correct. Com. 

is corrupt here. 
1. 4. 9PW — smRR^: I Com. 

TUHi^Jid — C. and Com. read 'iii5<^<iri 
1. 5. 'ire^im^ Cf. p. 108. 1. 21.— 'W^si^wfe'ra^ i Com. 
1. 6. w^i^M^ — ?iqwnfire^ t Com. 

^i^rani see below 1. 19. 
11. 6 — 7. 'Md^i5;mMdH<)'<fli<^ — Com. reads ^gkijpran'nrair^ . The latter is 

explained thus : ^vm^ »M-im-f% i But the commentator is 

not quite sure as to the meaning, for he quotes this verse 

after quoting various renderings : 

fJPlrt ^ S(5-'<^MI=(d'lR'>*)d II 

1. 7. ^wg^T^— g<itai ( ^iiid i -s. i Com. 

1. 8. ?iTSRi<!!f^ — ft^niftwTO^, See Book I. Oh. 20 p. 40. 

;1. 9. ?i^wRgT3i — S. translates " four times as broad or long 
as the length of a horse." ^3^ means " square." Hence, 
the rendering should be: "square, having each side 
equal to the length of the horse." 
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1. 11. JiiMi<4i|fli m f^Ham^ «i^— Com. quotes from p. 55. 11.15—16.— 
arTcgt'. . .mf^''^, and says if there the place is not big enough 
for the stables, they may be built in another more suit- 
able locality. 

^^ — «i''<(wi^'«5'Hi(?t<4«i!f|fa I Com. 
«lf)'<M<t — C. reads niriiK't'S. 
3?ira: — ^nlRs'ii'iiR: i Com. 
JR^ — ^^(f ?)f^ 5«^ <4i«'Wi I Com. 
P. 133. 1. 1. i^'wi^K-^ — Com. reads g^'jsira^^ 

1. 7. ^H^wn^ — S. gives correctly " giving enema." 

I. 8. ^TOHi^: — S. " rubbing over the nose" — •i r ra'*fi;Mw i Com. 

^f^^: — For bedding of the horse, as S. explains. 
1. 9. MoTwyi^; — mr^ M5ig3r?ft^»rara: i Com. 
1. 11. MKai-Hwi-^ — ^^Twn^ I Com. (Mules.) 

1. 13. nfd«K<ira: — ^ft^^ini: i Com. "Have a share in the rations" S. 
1. 14. fio^<lwR*i: — ■a^^jTO'ira^iiwi: i Com. 

C. omits stop after "^nir; which is better tlian having it. 
1. 15. =(i^'(HwiJli^<(i: is an evident misprint for Jire^n^i^Rsn: 
1. 16. n%ninf*r — ^jg^wimr^ i Com. 
1. 18. ^ara^ — fliiifrf^^ I Com. 

%'rara^ — *l^l3<4!!d'*)Hil3iw^<j^ t Com. 
P. 134. 1. 1. ■^rt<,«i Hi*)ladv< ijldl^'ij^ — ■<(d<»l <(^*\^l^|id=4*II'H*4<!l5l<!l^ I ^i'rfsa^pwnira^ 

i^ra I tif fe^: aiiRiiMii^5<^it^w(Mi<4'i^d=<<-^ i Com. 
1. 3. ^PT^^: — ^•w-HM'Husa: i Cora. 

^■HH*: — dM'-*iw*i^'!i>4tThMRmf5=i^H: i Cora. " Advancing (while) 

keeping to the circular moveraent previously (described)" S- 

jpra — jii^'i^j*!"^*'!'!: I Com. 

w^Siti: — " Running and jumping simultaneously S. 

'npi: — Oom. reads ?<«§ : and translates " m=iW=(<hh: 

<l<4-^wi — 'TSjirasp'H: I Com. 
1. 5. ^ ^ — ^''H ^ I Com. 

ft^i^pijra^lr — <iQ*i«,I^d: i Com- 
11. 5 — 6. i4*l^: — ti3'iid'H*"w: i Com. 

1. 6. H'ji' i 'afTi^:! — « (ir#ir:) «^ <!*j|lri««iR: i Com. 

fS^<p!i: — ftt^Tp'a'ira: i Com. 

m^Tj^n : — fd4"ifd: i Cora. 

^JiK-hhI : — R+^isd'iid: i Com. 
11. 6—7. 5K*raM%n: — dugiinfd : i Com. siw may be a grasshopper. 
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1. 7. siwaa: — fWriTifiirn: i Com. 

rafira: — '^^jjiscrarat i Com. (moving on three legs). 

siraR^n: — *!o<(im«o<i=(>^h'im: i Com. 

i'^^m: — '4<<si-i »j*5{=(«flui*-rt (3^=15=37) l^i.^tmiq^Mld 1 Com. 

re^i'ra: — (aa) HrM'ifri: Com. 
11. 7 — 8. 'E^'^.' — Com. reads aiwa: and explains ^ifq'ri^wild: 1 

1. 8. T^: — ^gfira^^raw I Com. " Moving straight without a 

rider " S. 

TatRra: — ^fnraw i Com. "' Moving with the front portion 

of its body bent " S. 

iffn; — ^aanmi 1 Com. " Moving with the hind part of its 

body bent " S. 

■iMdR^Kl: — 'li'gini+Hini: 1 Com. 
1. 9. ^^a: — "Sudden jump" S. 

^^wi^*^: — ^ji-^riMii^i^^ ^^ 'n^ 1: 53S I Com. 

^T^: — fl^ffew^qi^: ^rfN 1: s=m 1 Com. 
1. 11. ^: — Movement like a vulture (wi^:) S. 

«<iR*i<*.' — Movement like a water-duck S. 

if^nw|<: — C. reads 'ir^s^'Ito: which is better. 
1. 13. «^iiifri«*ii<: — *r«j5!dtif Jjdi*K: 1 a^j^ ^fei^ t Com. 
1. 14. KsiHi^ — ^smf^nfnjHi wN'flMigri-Hitfwi-H I Oom. 
1. 16. fei^T. ..»iTiii: — Bik^ ■iild*)<('Hi^ t fer^: ai^i'H't'i 1 Hgrqt%r lam: i %\*.^ 

(»)K«*i^i:) g_^ri'i'ni^ " Trotting according to strength, trotting 

with good breathing, and pacing with a load on its back 

are the three kinds of trot " S. 
1. 17. ^»to: I In Sisupalavadha v. 60. '^ra is mentioned in 

the sense of " the pace of a horse." Five are enumerated 

^tftri, =ifi>m, 5ti, viTiwd and afifti 
T. 135. 1. 3. HTOSH — -The ceremony of waving lights S. 

1. 5. ^ra^raa — Com. reads ^nro^ and explains iai'ji^^wq^ni'j 1 

t%»^ — ^liM^M I Com. " Wlien...the result becomes quite the 

reverse " S. 

isFg^q^— " The value of the animal" S. 
1. 11. ^ra^iR — Com. reads ^ra^ and explains 'jrauifaRiifl 1 

CHAPTER 31. 

P. 735. 1. 17. ^HHwi — frerfirar^: Com. Of. p. 45. 1. 10. 

11. 17 — 18. tiiMwij* ^n\ — Com. reads SimwiR* and translates is t»t<<i«i«t<'«') ^: 
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P. 136. 1. 1. ft<s*i — Here it signifies " width." The Com. gives the 
measurement as 18 hast a s . 

1. 2. punter Cf. p. 132. 1. 7. — The Com. mentions that the fasirar 
should be9hastas. 

S*""^' — ?irarnRi^(^ ?)Mftw(.wi g^n J'HiCi i Oom. (a sort of beam, 
or post connected with the tying posts), gw in the sense 
of a beam occurs in VarShamihira'sBrihat 
S a m h i t a, liii. 30. 

1. 4. ^*r<(Mi-H->(d<iii Of. p. 132. 1. 9. Here, however, S. translates 
correctly "a square, one side of which is equal to the 
length of an elephant.'' 

1. 6. ^Mi«i<(i-^ — ^MM-N-H^ijris^^Mi^^T t Com. 

1. 10. S\^ 'j^<ii*w: — Com. explains S^ t^ ^m^vffwf^^^^j^^ i 

1. 12. Rf : — Com. reads wg: and translates ^I'wi: i and adds 
Rf^^^^g anqf 1 ^iniW i Of. p. 137. 1. 7. 
^: — C. and Com. read %re: S. translates "infatuated." 
Com., however, seems more correct when it says fi^Rig^'j^: i 
■Hrjo: — Com. reads wj: and translates Havd: i C. reads •h***!!; 

11. 14 — 15. C. reads them as one sentence, which is better. S. trans- 
lates accordingly. 
1. 19. 5K<% — «>n*ii-«iw (i.e., 7 aratnis) H'HiiiRn^j ?:ra ^f^ i 
*wi'Hii-HniiH«i.!i^r<(T-^ I Com. S. translates according to the first 
alternative, in which case it were better to add the word 
v^ before 'HV^i to make the sense quite clear. See also 
p. 137. 1. 6. 
P. 137. 1. 3. ^m^ — Cora, reads fii?^ and explains ffera^ra. 
^Hjiiob — S. translates " an elephant in rut." 
1. 6. This seems to support the second alternative suggested 
by the Com. for understanding 5ro% above (p. 136. 1. 19.) 
i.e., the rations are for each ^^f?^ of height. Here the 
Com. says «raTr% ^^^: w'^ (<% y) M^r^iil^ ^' ^ra^T^i^ i 
11. 8_9. ^Rif^^hiNraT— Com. reads (also C) aif^^i^'riw and explains 

^i^d^Mdyi i — j!mi<iirna-HiSK^Mi# I Com. " Having an even surface 
on the back " S. 
a ii H^Ri<«i T— R^HJai i I Com. 
1. 10. sinTT^ — fai^siiwjw-H I Com. 
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1. 11. yw-jTK^M'i^i — «#^' »<!jiR*i<i('lirMS(^ (a mixture of the two breeds 
M? and Tf?) r Com. 

^ here is used in the general sense of an animal, of 
course, here the elephant. 

CHAPTER 32. 

P. 137. 1. 15. ■t'h^'id : — ra%3: ^*w^i^: i Com. 

^Ah'm : — 5i*5qnt» (submitting to) 'JiwRW'i't'-^w: i Com. 

giftm: — ci i R»<^ ' ^i<giiK"'g-n Fini^: i Com. S. translates " that which 

can be taken to water." 
11. 16 — 17. 'iiMmd'iid : — la^: i Com- (that which has been captured from 

pits ?) 
1. 17. 55pm: — fftrR5=^rarm: (elephants already tamed who are used 

in taming the wild ones) ^ ra?ro i Com. 

d<^?iM-^ i <: i R^'h'^ — rm ^«R!i 3«RTO%i^ (this seems to be another 

reading) fiifg^ gha^g^iT'ssffiTT f^*sm«-H 1 Com. ■jImRhk 

seems better. Cf. p. 138. 1- 2. 
P. 138. 1. 1. 'jMta i d'S. — s wTM<.M^ i '4H i nra^(i% ?)9'Hf%v^ i nm ^^\<!*(i^ ' 

<<iiFi=iiR<!ivHiR=h ■? I Com. S. translates " Drill." 

m^^ — spi%^5jn('i ?) <:<<ii'iidu(«i'H<!i'jdiR=h'i ^tof^ 1 Com. 

«<(H*j^ — ■»ti^=(*'li^M*i-H"^5i<!i('«i=((i%nIrti=i5i"«: I Com. 

g^ra^: — ^*di^'d'iirr<,iw<an<i^*drnidR«i^ ofliviid: I Com. 
1. 2. 'mi<w<i .i t ^^ 3<'gi'^'< i <<'«*i't'^iR^ (^ ?)5'^ • Com. 

dMWK Cf. p. 137. 1. 17. Com. also reads the same. S. 

translates " first steps (of the above training)." 

^reJira^ — ■*iiJjH'-^r=t5!H+!_ I Com. 
1. 3. 3ci<)**i-irt<*iti«iKi"*<!ii*iR^H'^ t Com. 

5^ — According to the Com. it means keeping thenr 

among the hills with other elephants already trainee 

and then slowly training the new ones. Cf. gjpm: p 

137. 1. 17. 
1. 4. 'Mww: — jwlM^isd'H'=iiRdidfl-Hi HI iR-<(<,iR«j5^Rsni <idiHR'«i*rt I Com 

This seems to mean " keeping the back level, but bending 

the fore and hind limbs, while moving over uneven ground 

is taught to all elephants." S. omits this altogether. 

JMitiMqi?^: — S. puts in addition WTi^tqsira: as one of thi 

%')rara sort. But this is merely a synonym given in th 

Com. for j^tm=(i^. Com. explains a^wi^ihi^PitjTs: (taught ii 



— 69 — 

both ways of marching i.e., like a war-elephant and like 

an ordinary elephant used for riding). 

^to: Cf. p. 134. 11. 11—12.— 'Ri'ra<5 ^rfgs^wj ^i^ i Com. 

1. 5. ^iwi-wfrt*: — %fSnR[jjHft ■HJ'ifd'HM^'^ T^ I Com. 
'jgj'rara: — <*>'d*<(Rid<(i igiretfSi'iTB'n^: i Com. 
niniHqiw:— *"d<Mi >iM«(i^ I Com. *"<;* is an elephant hook (S.) 
11. 5 — 6. -MMil^T*: — wpif^jRi: i Com. 

1. 6. aiK<{*4 — Com. mentions four kinds of sn^ (autumnal sick- 
ness) ' viz., ^ (fat), ¥51 (lean), %rfia (red i.e., " dyspeptic " S.) 
and Biifi I (diseased). These defects are to be remedied first. 
Ch**! — «ii'iii<iCw #»: I Com. The elephant who has deteriorat- 
ed owing to want of exercise (airanj). This has to be set 
right first. 
-iil i m.'fc^ Cf. p. 134. 1. 13. 

1. 7. 'iiw+5*<»i:— ^ii^**! ••ii^iRiSiSiihtiH) ^"^ ^ ^^ ^ (keeper) «<rN: i 
gi5RT <jiw+^*<*ii: ^"§<tii)di*K: I S. translates according to the 
latter alternative, " The only means to keep them under 
control is punishment." 
11. 7 — 8. <h<i9if4iri: — firaRiT% feR^i^w^: i Com. Gujarati has a corres- 
ponding idiom w^{i.e. ^ )^ 

9R^: — Rmi^mRhwi: (utterly faithless) ^i% ftsg ?r!i^ i Com. 
j^m — ii^^qr wm; i Com. 
ufis: — ■Hi^^i'iij «iwi^: I Com. 
ufisiraRs:^: — fi^wf^^T"!^^ o<iwwd: i Com. 
11. 9 — 10. C and Com. (as -well as S. in translation) take these 
two lines as one sentence. This makes much better 
sense. 

1. 9. fii'nft're: — ^s^ ^^: • Com. "Whose training proves a 
failure " S. 
1. 10. ^: — ^^ ^( fi ? )^sgT5pi^i«raTii: i Com. 

flaa — #sRi ^ra* (ready to run away " S.) tg^si^ra^rfi: i Com. 
ik^^: — nrafi'wsnfra^ra'i: i ^ggati^if^s'nMsrfin^^: i Com. 
<ij^ i «ii4je».^ — This fourth kind of ^t^i has 19 vices of his 
own and 33 of the previous ones, i.e., with 52 in all, says 
the Com. 

1. 11. ^i^n — ■id'i'-'^'l't 

» ■Wilson. 



— ro- 
ll. 11 — 12. MKM<!! — Com. reads 'ro'wr and says they are the chains to 
bind the lpp;s. 
1. 12. ifiiw— ii^mani%: i Com. 

arTc — Tlam^tRrerTOi^sifn i Com. 
1. 13. ^iW'HiHi — ^i^rj'Hwi I Com. 

551 — ^( gf^ ? )$<(<!i^ I Com. The felt covering put under 
the h o w d a h . 
^ and w^. Of. pp. 101—102. 
11. 13 — 14. SRrani — gjik: 1 Com. Quiver. 

1. 14. ^ — «ih i RKfci»^^'*-^<!Hii=t»i I Com. Of- p. 101 U. 13 — 17. 
1. 15. ^n^roi — S. translates " grooms " — jiitE«i«ii<t^d: IstHii^vivi: i Com- 
P. 139- 1. 2. wi w^% — siiUKf^n «i% I Com. 

^wni — ftR'fi^ n^ ^ i^f% 1 Com. 
<i*!«("S — ^i^'i^-i ^ ijRrRsr n^sppj; I Cora. 
1. 7. H\r*M <(r<i9<j — ^*r=(i . . .«i^R^ S<^*id I Com. 

CHAPTER 33. 

P. 139.1. 15. ^3ijs<»: — S. explains " 10 puruahas in height." This is the 
chariot of the largest size. 
1. 17. jf^R^i — *m<i*K'<*)*i'i<!ii<^wi oR ^r^'irS: 1 
M<M<ii«wiR<*: — SI3 5<iiw*ii'H!5: 1 Com. 
11. 17 — 18. t'ri^: — 3i*!irei^: i Com. 
P. 140.1. 1. < ' mHi — iai'i i i^'i i 'ti i WHi^ I Com. 

1. 2. <*<S*=ii5li'i<^ — 4if4'*» *ir-<t»5-s. 1 Com. The <»ii«i<d has to see to the 
efficiency of all the things mentioned 52- . .*.'"" •'•■^ 
^sra^:— Com. says " till the work is finished." 
1. 3. ^n'l'OT— C. and Com. read 5(i«(i<.'di. Com. also puts a stop 
before this. Com. explains ^ RiR'wi*i[dai5i'i *li*iiHd«ii Kar... 
i^m^: (Cf. pp. 24 ff). 
^'^■HH**! — C. and Com. read ?r#<iH*4 Com. says ^rl^ 51%^ 1 

1. 4. 4i<!i^ri*— " Hereditary and hired troops " S. 

1. 5. R*=rora— In low and high grounds (?). R. translates "low 

grounds." Of., however, p. 142. 1. 4. 
II. 5 — 6. *<i*(H* — i,m*4s is " battle from under the cover of eittranch- 

ments. " S. takes f3 separately to mean " fraudulent 

attack, " as if it were jRh^: Cf. p. 364. 
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1. 6. ^irara— S. translates " fighting from heights." Does this 

perhaps mean fi'iprag: ? 
1. 9. «3H — Com. reads ^ and says it is n%:. 

The ^'imtdH'fl*. is treated of in detail, in Book X. pp. 361— 

375. 

CHAPTER 34. 
P. 141. 1. 1. an^: — C. and Com. read «ir>^: which is better. 
1. 3. InvratHi^tji — Com. leads °3ih° and says ^Ri^srer 
1. 5. m\-nX^ =? fMm m^ — According to the Com. (which is very 
halting in places) the WidM«j is to exercise his power 
(Iq^ifl'O at any place where there is a suspected person to be 
found ('WTnitj — aiRidM<M*m<^'U: aPa ^ JJ^^)' The business of 
this officer is to see that the lands are kept free from 
undesirable aliens ; and as lands bare of cultivation afEprd 
the most convenient hiding places for such, he has to look 
specially after these ; hence also his title. The Com. says 
that even if a suspected person is found in a ploughed field 
the witiM'Sj has to arrest him at once. 
1. 7. 3c^ — Fountain (Of. R ig- Veda) Com. say fre^i fei^: i 
1. 8. gs^wrspiSR: Of. p. 130- 11. 1-2. 

1. 9. ^arar— ^jprarat: i ^ ( fi«n.i^^i ) ^<1n< i h ot: i . . .si^ari^SK^i^TJTO- 
Mwn^M'ti'S'j I Com. 
1. 12. ^awi^ — *i(r<*R^m5<(r*iri5: i Com. 
1. 13. ^frafffeira^ — fliartHii '^ ^■Sisit i^jh^SIn ^ifeitfi^ i 

CHAP TER 35. 

P. 142. 1. 1. *(R(5K*t — MR^Rir^'M+li'd: I Com. 

11. 1 — 2. *4J<iti*< — S. translates correctly " in lieu of taxes " 
1. 4. wmf<i — tiT'wR'nnr^ (boundary) Com. In li. 6., 17., 18- the 
word ^aa also occurs. In line 1. ann'i^ seems to mean also 
the same — village boundaries. Com. supports this view. 
w?i — arinsp^ I Com. Of. p. 140. 1. 5. 
1. 5. ^ rt« P- ' 4 — %2!i3^ TOj^'n^sR ^ra'=H Com. ■ 
^m — ><Ttn^Ht«iH»i I Com- 

TfV — MHW*<!IH-1 Com. 



« The obvious errors here have been corrected 
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1. 7. 'iii^ — ^■*3f it^itra ^ttiW I Com. 
5Raf— Of. p. 110. 1. 19. 

1. 11. ^ijRitdld — 'ra 3c<i^n ira i Com. 

1. 12. *^M \ *i — C reads *<HMr^ Com. has 5^"^ 
11. 12 — 13. iRTW^—fRTT^ (amount) i Com. 

1. 14. w i H^ : — S- translates " District officer." 

1. 15. n^:-- -*3^i5n»'nfv[?ciT: i Com. Of. p. 200. 1. 13. &c. 
<«i i 'ii'«<<<!!'S. — ^isriiHt *"d*H3S<<u-^ I Com. 

^raug^ — "(Kni <M«ii=<iHi o^i^^ini (taxes collected for the royal 
revenue) «y^-^ i ^^'pwr^^: (i.e., if the 'h'l or the +«iiR* do 
not give it up ) iwanii^n^ i ^nrar «(Rni «Ri«fai anrecia^^iHt (either 
the chiefs of the village council or royal personages resi- 
dent in the village) iraw R^^n^'j Jlmt«iiR*<4sl wnri^ i Com. S. 
takes ^ to be a special religious tax, but this is tinneces-" 
sary. 

1. 18. wsira^ — ^iviiai.^^ Mi<{^imi -mhwii: Mai=n-^ ^^"-ti i Com. Here ^ra seems 
to be used in the sense of «?w 

1. 20. ^pjsif^ — Com. reads ^Rraf^n^ i and includes the rogues and 
vagabonds, mentioned at p. 125. 11. 9 — 10., among them. 
^itJT^K^ — ^FW^wsT u-4\<\ I Com. 
^.143.11.1— 2. ^— %nR ir^n^ . Com. Of. p. 142. 1. 5. 
1. 4. 55?R^fR I etc. Of. p. 99. 11. 1—2. etc. 

sfifi — mR-mk* 3^'W3Ri^i^Mfefq^ Com. (establishment charges). 
•("■HHiK — Warehouse charges, according to S. 

1. II. dirsid: — R^iiiyxs: i Com. 

CHAPTER 36. 

P. 144. 1. 4. M'^k^iRiH: — ^^wt^g^ ^wW: ^i<i"^mi.^ : i d<;f^t« : i Com. 

>*'"<"«<■! — 'n^^*"Ci"i " Com. If this rendering of the Com. is 
correct, this word is perhaps the only reference to the 
Buddhist religion. The word, however, generally signifies 
any one holding heretical (i.e., non-Brahmanical) opinions. 
mR*!-} — ^^i^ii^ 1 Com. 

1. 5. ^Mr<i<(i: — ^gq%g mm i Com. " Of reliable character " S. 

1. 6, ^^*i: — ^uniiii: (^i^:) Com. 

1. 9. 5f^ — 5<,if^<>i)<*^iR<i: I Com. 
^irare^: — ^Ij ^^ ^itj i Com. 
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1. 11. ^ms'RtrR"!!^ — ^roaiR nrw^ snrasR^i^xwiR ^ii s^^iii i: 'y^'^l^ ^i i He 
who asks about danger for certain diseases, etc., and then 
uses them (without calling a regular medical man). 

1. 12, ?lnrwT f^^ is an ohvious repetition, probably a mistake of 
the scribe of Ms. B , from which the text A. is taken. 

1. 14. Mk'i^n — ■ij^^^i'MiFd '^^ I Com. 

Kffpi^m^ — MiFi^ fi fnffi^pScic^cr^ (committed by the stranger) 
Com. 

1.16 MR^ i rnmt : Of. p. 111. 1. 1. ("ifw:) iri%g^#gtf^ t^%ii^: i 
grqfiRir: ■w ' si<ii! i f^);n,'«i r: JliniRi+ii^'Ms.-^H-ttHi: Maiy-NiRi!: (seeming tra- 
vellers) »>^5^9Hr: 55^: I Com. 

1. 17. sewn &c. Of. p. 127 11. 10—11. 
P. 145. 1. 3. 'Ti^: ^^^leNr^ — 'ispng <r^ v(i3*i^ ^: ^^TTtii^ji<ii: Com. In the 
middlemost five ghatikSs of the time mentioned the 
fine is 4: p a ij a . 

j^igi'Sr — St^ g^n^R ^fgi^is^wiWi '^ M<iwdHf<li ^^: i Com. Of course 
the k u m b h a and the d r b 5 i are to be full of water, 
^w^ — Winnowing fan. rif t^^ihffi: itra5<g^jRgran'i 1 Com. 
1. 7. It were better to have a stop after rx^ 
1. 8. °hdt)3ii : ^a' f^j: — %i5!w: 5*11: w^: $(5)*tiiRf)«33: 1 Com. 
1. 10. raaifw: — mi'i%^ we^ (a tenant who rents the house) 5 ('rwg^:) 1 

Com. 
1. 13. 'n^:— C. reads ti^: 
1. 14. '^Trro: — Increasing successively one pa^a. Hence, for 

the < i <^nRi4^ it is the highest. (Com.) 
1. 19. <)HlHmT5 — a!^p*iiJiT4'<i'HW<!r I Com. 
P. 146. 1. 1. i°w"<!!ilo5*gWNH<jji<t — JHW sittj^kR^ ?f5i^: (prohibition to move 
about in the streets) ^^' ^ • inifH ' ''I'l^ ^'•twri^ wifa 
(the night extends six n a (J i k a s on each side of the it^ 
period) ! Com. 
J. J. ^«^<i i d i ^-t^t — '^'^ <mh^ih : ^ira I tiRR ^ ^ 5!^ ?i^ I Com. (Fine for 
disregarding (the prohibition during) the prescribed 
time). 
The stop after °m^s^ ought to be removed and put after 

qf^: ^jprq^ ^: 1 Com. and it adds that the fine may even 

be five fold. 
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1. 3. "'iTMi^i'i — jlifi tTr^ititwlf^^^Ri I Com. 

5!i55'^ — siWRS^wTfj^g'^a I Com. (Examine by questions and 
by other evidence of his acts, &c.)- The method of doing ; 
this is given in Book IV. pp. 218—220. 

1. 6. k«'iK*d4 jTrdi RRti^ — RRviaia^: n<-^*\ i Com. The Com. takes this 
in two parts "(I'lR^nj^ Rrefi^ (those who go out to the hi'iR*, 
the city official, at the call of the trumpet) and S^irfiwef^ 

( <WM'Hd*t^Hdl(^i^i5'(HRrt*( ) 

1. 8. ^ i « i igi^ — 3iRfig5g^t=w?Rra ^ ^^pa^if^^rraj i Com. 

JiaRrm: — Exiled wiwn M»=hii5di: i Com. 
1. 9. ^riri:' — S5 jwt % ^ giRts^i: sii^ m ([^m^^f% 1 Com. 

1. 12. s!lRl*)^<ldl't — «('HI^<l-^di ifsllll-'l. I Com. 1 

C. has a stop after ^: «i^*i<^"^: which is needed. 
1. 14. ^rHi^tiR^ — HFJiHifte'ig^ I Com. 
1. 16. ^— ^( ^ ? )""''( I' ? )'raR:^^?Pii^: 1 Com. It is not clear 

why ^rfwi should be a ■ai^-Hi'l: .* 

1. 18. ^idd<d(=( — Krit «t«"H'i'id<=i I Com. 
11. 19 — 20. J^rirar. ..^ : Com. says jx^isTwr ^imi<«\i: i dnwR ^11% ^iRr^HR|l«i<u 

^^•(HiKK^^: mp^fi^ S «j4i<)H«(.-vii ii( =1 ? )3'i^^ *Rw(i'H fra h'pir^ (a 

guarantee of good behaviour) nra'iisi. . .^mH'«)i«i. . .^riin^ 

P. 147. 1. 1. f^ — fnsaiti^ ggsq: 1 Com. Everyday. 

'H'3' — C. and Com. read v^^. Every five nights (i.e., 
days.) 
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LEBENSLAUF. 



Ich, Irach Jehangir Sorabji, wurde als altester 
Solin VOA Jehangir Sorabji und 8eine Ehefrau, S h i r i n - 
bai.'am 22tea Juli 1884, in Haiderabad (Sudindien) 
geboren. Mein Vater war damals Staatsbeaniter Seiner Hoheit des 
Nizams von Haiderabad. Von Konfession bin ich P a r s i . 
Von Jahre 1893 bis 1898 studierte ich in der N e w H i g h School 
(Bombay), und von 1899 bis 1904 iniElphinstoneOollege 
Bombay. Im Febraar 1904 erreichte ich den Grad B.A. (B a c h e- 
lor of Arts) der Universitat Bombay. In Bombay hatte ich 
Sanskrit bei dem Herrn Prof. S. R. B h a n d a.r k a r M. A., dam ver- 
storbenen Herrn Prof. A. V. K a t h v at e , M.A., und dem verstorbe- 
nen Herrn P rof . Dr. Peter Peterson studiert. Darnach kam 
ich nach Europa, wo ich von 1904 bis 1909 hauptsiichlich in London 
studierte. Wahrend dieser Zeit trieb ich besonders Englisch, Fran- 
zosisch, Deutsch und Sanskritsprache, die letzte bei dem Herrn Prof. 
E. J. R a p so n , M. A. Im Januar 1909 wurde ich in den Advokaten- 
stand als Utter Barrister von Gray's Inn, London, 
aufgenommen. Nachher fahr ich nach Indien zuriick, und wurde kurz 
nach meiner Riickkehr als Professor der englischen Sprache und 
Literatur an dem Central Hindu College, Benares, 
eruannt. Im September 1911 bekam ich von der britischen Regierung 
ill Indien ein besonderes Stipendium, um in Europa das Studium 
des Sanskrit und der vergleichenden Spi-achwissenschaft weiterfiihren 
zu konnen. Ich studierte in Cambridge (England) die Sprach- 
wissenschaft bei dem Herrn Dr. Peter G i 1 e s , M. A., Vorsteher 
des Em manual College, und Sanskrit bei meinem alten und 
hochgeehrten Lehrer, Herrn Prof. E. J. R a p s o n , M. A., dem Profes- 
sor des Sanskrit an der Universitat Cambridge. Ich horte Vorlesun- 
gen liber Persisch und Arabisch von Herrn Prof. Dr. E. G. B r o w n e, 
M. A., und Herrn Dr. R. N i c h o 1 s o n , M. A., iiber theoretische 
Padagogikvon Herrn C Fox, M.A., von Men'sTrainingCol- 
lege, Cambridge, un d iiber experimentelle Psychologie von Herrn 
Prof. Dr. M y r e s , M. A. Im Juui 1913 erreichte ich den Grad B. A., 
(Bach e 1 o r of Arts) der Universitat Cambridge. Wahrend der 



— 11 — 

Ferienzeit des letzten Jahres las ich Awesta bei dem Herrn Prof. Dr. 
Ghr. Bartholomae, in Heidelberg. In Wiirzburg studierte 
ich Awesta, vergleichende Sprachwissenschaft und besonders das 
Arthasastra von K a u t i 1 y a bei dem Herrn Prof. Dr. 
Julius Jolly. Auch horte ich voriges Jahr im Sommersemester 
die Vorlesungen des Herrn Prof. Dr. Otto Stahlin iiber Pada- 
gogik. Im August 1912 fuhr ich nach Breslau, um dort wahrend 
einiger zeit mit Herrn Prof. Dr. A. Hillebrandt iiber das 
Arthasastra zu arbeiten. Die vorliegende Arbeit habe ich 
meistens in Cambridge geschrieben, der letzte Teil aber wurd'e in 
Wiirzburg fertig gemacht. Meinen beiden hochverehrten Lehrern, 
Herrn Prof. E. J. R a p s o n, M. A., von Cambridge und Herrn' 
Prof. Dr. J. J o 1 1 y , von Wiirzburg, bin ich am meisten dankbar 
Auch den andern Herrn Professoren, mit denen ich gearbeitet habe, 
aussere ich meinen tiefsten Dank. Die miindliche Priifung fand am 
25sten Juli, 1913, statt. 



